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PREFACE. 


Professor Sylvain Lévi will ever be remembered іп the annals of 
the Visvabharati not only as-its first Visting Professor, but also as one 
who first introduced here the Tibetan and Chinese studies. Апа 
when Principal A. В. Dhruva ofthe Benares Hindu University who 
himself had undertaken to edit the Nyayapravesa together with the 


Рт ала Panjika ¢ Т vadeva 
Ganin respectively, ~ 7 , = оо ersions 
of the work, it wasi विषय संख्या . d under- 
М {аке the task. | ' “0; с 

There are two! आगत पँजिका м from 
Sanskrit (77) and [5 О, le from 
Sanskrit (1°). TH follows. 

These two Tib, ARE , Mdo, 
Ce, fols. 180"-184, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय Dhruva 
secured through Fm present 
Secretary to the A 5 (М5), 
of the two Tibetan 24 1 AN 1974 9881. In 
the transcriptions| x “Gx yc nde after 
comparing them Lopes face) y (A). I 
have also made us ( tsity (С) 
and the Visvabha ` that from 
which Mr. Johan. s (ТІ and 
T?) prepared ате! | 

Principal DH ; original 
Sanskrit of the Л | 

The Tibetan 

In preparing ^ h the ori- 
ginal Sanskrit a1 : sompate it 
with the Chines¢ | far as шу 


i 


meagre knowled 


I wish I had fully made use OF UNG PITE AN аше «ук za, but un- 
fortunately I had no access to them except а few pages of the former 
which are printed with the Sauskrit text. 

The variations as found by the comparison of these three texts, 
Sanskrit, Tibetan, and Chinese, are embodied in the Comparative 
Notes (pp. 11-29) and are further discussed in the Introduction. 


uly made use 
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PREFACE. 


Professor Sylvain Lévi will ever be remembered in the annals of 
4 the Visvabharati not only as-its first Visting Professor, butalso as one 
| who first introduced here the Tibetan and Chinese studies. And 
when Principal A. B. Dhruva of the Benares Hindu University who 
himself had undertaken to edit the Nyayapravesa together with the 
Vriti and Paîıjika on the werk by Haribhadra Süri and Parsvadeva 
Ganin respectively, requested me to read for him the Tibetan versions 
of the work, it was Professor Sylvain Lévi who induced me to under- 
take the task. 

There are two Tibetan translations of the work, one direct from 
Sanskrit (T?) and the other from a Chinese translation made from 
Sanskrit (T°). These are described in the Introduction which follows. 

These two Tibetan translations are to be found іп Tanjur, Mdo, 
Ce, fols. 180"-184," and 184%-189% respectively. Principal Dhruva 
secured through Prof. Lévi from Mr. Johan Vau Mauen, the present 
Secretary to the Asiatic Society of Bengal, thé transcriptions (MS), 
of the two Tibetan texts and kindly placed them at шу disposal. In 
the transcriptions there are some corrections in red ink made after 
comparing them with the Xylograph belonging to that Society (A). I 
have also made use of the Xylographs of the Calcutta Unfversity (C) 
and the Visvabharati (V). All these Xylographs including that from 
which Мг. Johan Van Manen had those two transcriptions (Т! and 
Т?) prepared ате of the Narthang edition. 

Principal Dhruva sent me also a transcription of the original 
é Sanskrit of the Nyayapravesa (Skt.). 

The Tibetan text given here is of T". 

In preparing the edition of Т! I have compared it with the ori- 
ginal Sanskrit and T°. I have also made an attempt to compare it 
with the Chinese version made by Hiuen-tsang (Ch), so faras шу 
meagre knowledge of the language has permitted. 

,3 I wish I had fully made use of the Vritz and the Zaz:77€a, but un- 
fortunately I had по access to them excepta few pages of the former 
which are printed with the Sanskrit text. 

The variations as found by the comparison of these three texts; 
Sanskrit, l'ibetan, and Chinese, are embodied in the Comparative 
Notes (pp. 11-29) and are further discussed in the Introduction. 


| 
4 
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ЕЗ PREFACÉ 


Some important questions regardiug the book have been discussed 
in the Introduction which contains also an analysis of the subject. 


I have refrained from offering any criticism on the subject matter 
of this work and contented myself with textual criticism only as the 
former has been made by Dr. Satis Chandra Vidyabhusana in his Mis- 
tory of Indian Logic, Calcutta, 1921, and JASB, 1907, and by Dr. 
Sugiura in his Hindu Logic as preserved in China and Japan, 1900, 
and will be further dealt with by Principal Dhruva in his introduction 
to the Sanskrit text of the work. 2 

At the end of the book there are three indexes, viz, (1) Index 
of Proper Names, (2) Index of Verses, and (c) Index of Words and 
Phrases. They are divided into two parts, (a) Sanskrit-Tibetan and 
(b) Tibetan-Sanskrit. The last index contains all the words and im- 
portant phrases іп the work both in its Sanskrit and Tibetan versions. 

As the Chinese words or senteuces referred to in the Comparative 
Notes could not be printed in their proper places owing to the want of 
Chinese types in the press in which the main work is printed, they 
are given as ап Appendix printed in a different press (Baptist Mission 
Press, Calcutta). ° 

Iam thankfnl to Principal Dhruva for the opportunity of editing 
this work and to my pupils for the help they have kindly rendered. 
Among my pupils I would specially mention the nameof Mr. V. V. 
Gokhale. Iam gratefulto my friend and sometime colleague, Dr. 
С. Tucci for his suggestions and discussions which have been very 
helpful to ше. My thanks аге also due to Babu Dhirendrakrishna 
Devavarman of our Kalábhavana who has kindly reproduced for me 
the portrait of Dinnaga from the Tanjur, Mdo, Ce, fol. 1. Ialso beg 

to thank Dr. B. Bhattacharya, M.A., Ph. D., the General Editor, 
who kindly made the necessary arrangements for its publication. 
Lastly, I take this opportunity of acknowledging my indebtedness 


to the Visvabharati authorities for their kindly allowing the book to 
be included in this series. 


In conciusion I have to say only: 
dnce “क; शोधयेद्‌ 
| T महत्सु विधिना भारोऽयमारोपितः॥ ” 
Visvabhatati, 
Santiniketan. 


January, 1927, 


VIDHUSHEKHARA BHATTACHARYA. 


b. шг! Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
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INTRODUCTION. 
1. THE NYAYAPRAVESA. 


The present work is called Nyayapravesa. It has also been 
named Nyayapravesaka* ot Nyayapravesa or Nyayapravesaka-sutra*. 
This name, Nyayapravefa, is supported also by such titles 
of works in Skt. as Nyayapravesa-vrtti, a commentary on it 
by Haribhadra (about 1120 A. D. ); Nyayapravesa-panjika, 
another commentary on the same work by Parsvadeva (1133 
A. D.); and Nyayapravesa-tippana, а gloss by Sricandra on 
Haribhadra’s Nyüyapraveía-vriti, In the Tib. index to the Tanjur 
itis named Nyayapravesa-Sastra (Bstan. beos. rigs. pa. la. hjug. ра); 
‘while in T it is styled Pramananyayapravesgadvara ( Tshad. ma. 
rigs. par. hjug. pahi. sgo), p. 1; or simply Nyayapravesadvara (Rigs. 
рат. hjug pahi. sgo), pp. 10, 28; andin T? Pramana Sa sira-nyaya- 
pravesa ( Tsad. mahi. bstan. bcos. rigs. pa. la hjug. pa), p. 28. In 
Chinese it is Yin man yu ८४८ li lun, р. 28, meaning literally in Skt. 
Hetuvidyüpravefa-samyagyuktiéastra which isin other words, Nya- 
yapravesa Тағба<азіта, T? observes in the colophon (p.p. 28-29) that 
ina Chinese book it is seen as Nyayapravesa, while in Tibet itis 
now known as Nyayadvara ( Rrgyahi dpe. la. rigs. pa. (а. ljug. pa. 
shes. знай | diù вай. bod. rnams rigs рам. sgo. shes. grags. so). 
That this observation of 12 is quite right, so far as the Tib. version is 
concerned, is evident from the references to it in the /7Salamalavait, 
now extant only in Tibetan, а commentary on Dinaga's PS,as we shall 
see presently in discussing the question of the authorship of NP. In that 
work, as well as in Dinnaga’s own 27४४४ on his PS it is always 
alluded to as Nyayapravesa. It goes without saying that in fact 
Nyayapravesa апа Nyayadvàra are one aud the same. It may also be 


Se aaa 


1, Haribhadra’s Vritiz, p. 9(Skt. text): “न्यायप्रवशकव्याख्यां,? “न्यायप्रवेशकाव्यं 
шөгу” Pargadeva’s Pañjikā: “न्यायप्रवेगकमिति प्रथित asa प्रारभ्यते तठधियापि हि 
पश्चिकेयम्‌ ॥?--५ए०(९ in the History of India Logic by Vidy&bhusana, p. 220. 

2. As found in our Skt, text edited by Principal Dhruva. He informs 
me that the title is given in the oldest Ms. which contaius both the text 
and the vr/// of Haribhadra. One ofthe younger Mss. refers to all the 
quotations from the text as shira, è 
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noted that in the title, Nyaya-praveía-dvüra, one of the last two 
words is unnecessary. 


In Chinese we have a work on logic called yzz mii сай 22 man 
lun, which literally in Skt. is Ze/wvidyasamyagyu£tidvara$üstra от 
Nyayatarkadvarasastra (Nanjio, Nos. 1223, 1224). This is generally 
known by the name, Nyayadvàratarkaíüstrü. But, I think, the Chi- 
nese title should be translated by Nyayatarkadvara$astra, For, why 
the word dara (man) should be taken with жуйуа (yin тїй) and not 
with Zazka (сай lz) which just preceeds it? That this word must be 
Nyayatarkadvàra is supported by the last five characters of the last 
karika (No. 28) of the book itself. Those characters are mzao z сёй lz 
man, the Skt. equivalent of which is sadarthtarkadvara. Clearly, we 
have here zar£advàra. Sugiura ( Mindu Logic, р. 74) has trans- 
lated the karika rendering those five characters into English by “Gate 
of the supreme Nyaya " some what figuratively. Yet, he styles the 
work Ddra-tarka-Sdstra. : 


Vidyabhusana ( History of Indian Logic, p.289, note 1) says 
that the NP is probably the same as Nydyadviraiarkasdstra 
(= Nyayatarkadvüra). ‘That these two works are different was quite 
clear from Sugiura's Mindu Logic long before (1900) Vidyabhu- 
sana’s book (1921). ‘The NP is now before us. Itis in prose with 
only two verses, one at the beginning and the other at the end; while 
the Nyayatarkadvara is composed only of verses or Rüriküs, twenty 
eight in number, there being not a single line in prose. ` 


Incidentally one thing шау be briefly discussed here. Nanjio 
says in his Catalogue ( p. 270, Nos. 1223,1224) thatthe author of 
this work is Nagarjuna. ‘Takakusu follows it (A Record of the Bud- 
dist Religion by Y-tsing, 1896, pp. 171, 186). | 
so. The real author of it is Dinnaga and not Nagarjuna. Nanjio 
to have made a mistake in tendering the name into Skt, cee 
piven Chinese in the book itself is Yi Zu; the Skt. e Menem 
of which is Dinnaga (See О. Rosenberg: Introduction to aic Stud. 
of Buddhism, Part 1,1916, p. 99). It should, however, be noted th ‘ 
generally for the name of Dinnaga we have in Ob Ж ji 2 - 
20, р 69). The above two Chinese characters cannot CE ү; 
Nagarjuna, for which we have the following : (1) Lui Ps lit а — 
tree;’ (2) Lui shai, lit. "dragon-conqueror;" or (3) Lui M uds 


; р. 222. 


But in fact, itis not 


gon the brave (Nanjio, Catdlogue, p. 369), See JASB, 1905 
x Š С. 
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9 
THE AUTHOR OF THE NYAYAPRAVESA : xiii 
2. THE AUTHOR OF THE NYAVAPRAVESA. 


That Diünaga is the author of our NP can be proved on several 
grounds. In the Skt. text as we have it now there is nothing to show 
his authorship. But in its Tib versions it is clearly stated. Т! says 
($65; Note 139, p. 28) इतिन्यायप्रवेशद्वारंमहाचाये Валя कृतिः सम्पूर्णा | 
(shes. pa rigs. par, hjug. pahi. sgo. 81006 dpon. chen. po phyogs. kyi 
ghan. pos. mdzad. ра. rdzogs. so); and so reads T?: प्रमाणंशा्र न्या य- 
प्रवेशो नाम महाचार्यं दिङ्‌ नग कृतिः सम्पूर्णा। (tshad, mahi bstan. bcos 
rigs. pa. la. hjug. pa. shes. bya. ba. slob dpon. chen. po. phyogs. 
kyi. glaù. pos. mdzad. pa. rdzogs. soll). 

The PS (Tsad. ma. kun. las. btus. pa) which is now extant only 
in Tib. (Mdo. Ce. XCV. 1) is a well-known work of Dinnaga. Тһе 
beginning verse of it runs: Ç 

tshad. mar. gyur pa. hgro. la. phan. par. bshen i 

ston. ра. bde. gcegs. skyob. la. phyag. htshal, nas i 

tshad. ma. sgrub. phyir. гай. gi. gshun. kun. las | 

btus. te. sna. tshogs. hthor. roams. hdir? gcig. bya. Il 
And the following is its Sanskrit: e 


प्रमाणभूताय जगद्धितैषिणे 
प्रणम्य MA सुगताय तायिने । 
प्रमाणसिद्धयै स्वनिबन्थग्रन्दतः 
करिष्यते विप्रसृतं समुचितम्‌ ut 
Here in explaining the word स्वनिबन्धब्रन्दतः (тай. gi. gshun, kun, las) 
Dinnaga himself says іп his own ८१८८८१ on the PS: - 


1. The first two lines of this verse in Skt. are found in the Abhidharma- 
hosavyakhy% of YaSomitra, Biblcotheca Buddhica, p. 7. The last two lines 
are conjecturally reconstructed by the present writer. Іп his comméntary 
on PS, Viselémalavatt (Yans, pa. dan. dri. ma. med. pa. dan. Idan. ша) 
Jinendrabuddhi or Jinendramati (Rgyal. bahi. Арай, pohi blo. gros), but 
in no case Jinendrabodhi (as writes VidyabhuSana in his History of Indian 
Logic, p. 328), for the Tib. words 0/0. gros mean buddhi or mati and not 
bodhi for which we have byar. chub) says:in the course of commenting on 
the words sna. 250005. hthor. rnams. іп d: “tab. tu. rtogs. ni. pra. sr. tahol 
кай. la. rab. tu. rtogs. pa. dan. bral. ba. de ni. vi. pra. sr. tahol? It may 
be translated thus: TET हि wem । यत्‌ प्ररूपणविरहित्ते तद्‌ विप्रमृतम्‌। As the Skt. 
word is transliterated here we are sure that it was actually used by Dinniga 
for the Tib. words referred to above, 


2, Mdo, Ce. fols. 13^ ff, (Narthang ed.) ; Cordier III, p. 434, 
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de. lta. buhi. yon. tan. can. gyi. ston, pa. la. phyag. 
htshal. nas. tshad. ma. bsgrub. par. bya. bahi. phyir. zaz. 27. 
rab. tu. Dyed. pa. rigs. pahi. sgo. la. 8088. pa. rnams. las. 
hdir. өсір. tu. btus. te. “shad. ma. kun. las, btus. фа, brtsam. 


par. byaho. ॥ 
= एवेगुणं meat ялға प्रमाणसिध्ये स्वप्रकरणन्यायद्वारादिभ्य 
(=न्या यप्र Š शा दिभ्य) бана प्रमा ण स g = य आारब्धन्यः ।।१ 


Thus it is perfectly clear from the above that the author of NP 
is Dinnaga. ; š 


Again, Jinendrabuddhi writes on the same passage іп his Vz$a- 
lamalavatt (Мао. Re, fol. 4^) referred to in a previous note: 


ES i. 


3. We may read also निबढव्यः + 
4. The Xylograph has: rig. 


gal. te, dehi. don. du. hdi. brstam. par. bya. ba. yin. . 


па | dehi tshe. brtsam. mi. bya. ste | tshad. ma. grub. pa. 
ni. 7205. paha. sgo. la. sogs. pa. тай. gt. gshun. gis. khyod, 
kyis. ѕлаг. kho. nar, bsgrubs. zin. pa. byed. kyi. phyir. ro 
gan. bsgrubs, zin. pa. de. ni. sgrub. pahi. ched. du. rtogs. 
pa. dan ldan, pas. brtsams. par. bya. ba. ma. yin. tel 
bsgrubs. zin, pahi zan., bshin. no W tshad. ma. sgrub, pa. 
yan. bsgrubs. Ап. no || 


=्यदि तदर्थमारूधव्यस्तदा TE: | प्रभाणसिद्धिदिं न्या य द्वारा दि (न्या य प्र वे- 


शा दि) ч аҹ त्वया साधितत्वात्‌ | यत्‌ सिद्धं तस्य सिद्विनिमित्तं प्रेक्षावता 
नारम्भः कतेव्यः | सिद्धानवत्‌ | प्रमाणसतिद्धिश्च साधिता ॥ 


T š cs 
The same author writes again in the same connection after a 
few lines: : 


тай, gi. gshun. rigs. Bahi. sgo, la. sogs. pa. ni. tshad 
ma, gtan. la, hbebs. pa. rab „їп, rtogs. ра. dan, bral, baho! 
de. Наг. yan. der. ‘шпон, sum. ttog. pa. dan. bral. ba.” shes. 
pa. mnon, sum. gyi, mtshan, aid, hdi. 1а. dmigs bsal. byas. 
pa. med. lai dehi. 91917, zla. ba. 8713, la. sogs. pahi. ces. pa. 
уш miion, sum. 214. du. thal, bar. hgyur ro! rgyas pa 
dan. bral, ba, yan, de, ste. hdod, bsdus. paho || = 


व mus रादिः (न्याय प्रवेशा दिः) प्रमाणनि्णयप्रूपणरह्वितः | 
। तत्र र्ग कसपनापोढमिति? प्रत्यक्षरक्षणप्‌ (NP, Skt р.7,1, 13; 
. p. 7, 1, 13; 


Tib. $ 54) अस्यालखनं न वि 
баң । तस्माद्‌ fü प्रत 
ATT । विस्तारर्‌हितं हि तत्‌ संक्चिप्तमिष्म्‌ ॥ - द. 'वन्ादिज्ञानमणि अ्रत्यक्षमेव 


TM ÀÓMÀ—À 4. 


Or egag: (Tib, drstam, буа). 
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Here NP is not only mentioned as Dinnaga's own work, but 
also a line is quoted from it. Haribhadrasüri is, therefore, quite right 
when he explains the word अन्यत्र (gshan las, $ 65, p. 8) by “ प्रमाण- 
समुः्चपादौ. ” 

There are some references to Dinnaga or his works in Kumarila’s 
Slokavürizka. While some of these references are made from PS the 
others are from NP as evident also frome the commentary, Nydyara- 
tndkara, by Parthasarathi Міќга, on the Slokavartika ( Chaukhamba 
S. Series, 1898). Among the nine Jaksdbhasas (phyogs Шат. зпай. 
ba, $ 11) the first is pratyaksaviéruddha (11107 , sum. gyis. bsal. ba) and 
its example is अश्रावणः शब्द इति ( sera. miian. bya. nia. yin. shes. ра. 
lta buho). Kumarila refutes it thus (І. 1. 5, Anumana, уу. 59-60, 
pp. 364-365): 

“ अग्राह्मता ठु शब्दादिः प्रत्यक्षेण विरुष्यते ॥ 
तेषामश्रावणत्वादि विरुद्धमनुमानतः | 
नहि श्रावगता नाम प्रत्यक्षेणावगम्यते ॥ ” 

According tothe characteristics of pratyaksa as explained by 
Dinnaga ( $ 54; PS I. 3; NB p. 103 ), Sravanatva is a visaya of anu- 
mana and not of pratyaksa. This point is raised by Haribhadra in 
his Nyáyapravefaorttz: “श्रावणत्वं सामान्यलक्षणत्वात्‌ प्रत्यक्षगम्यमेव न भवति, कथं प्रत्यक्ष- 
afagaifaeg:” The example (aaan: शाब्दः) may, therefore, be of an anuma- 
naviruddha апа not of pratyaksavirodha, as the author says. Thus with 
reference to the passage quoted above Parthasarathi Misra comments: 
“अनुमानविरोधपुदाहरति तेषामिति । दि ङ्‌ ना ग Rag प्रत्यक्ष विरो त्रोदाह्रणमिच्छति । तनिराकरो ति 
чаб |" Here it refers to the NP (p 2, $11) as the passage occurs there. 
It is also clear from it that according to Parthasarathi Misra this 
example does not allude to NB of Dharmakirtti though it is to be found 
also there. (p. 111). 

In commenting on Kumarila’s threefold faódavirodAa (f at 
झब्द्विरेधः,” pp. 61-63) Parthasšrathi Misra writes: “जननी मे बन्ध्येति। 
सोऽयं स्ववचनविरोध इति | This remids us at once of our “स्ववचनविरुद्धो यथा 
माता मे afa 1” in NP ($ 16). 

Regarding sarvalokavirodha which is the same as our Zo£avzru- 
daha (hjig. tren, pas. bsal. ba оғ hjig. ten. gyis. guod. pa, $811, 14) 
Kumiarila has ( pp. 64-65 ): 

“ चन्द्रशव्दा मिषेयत्व॑ शशिनो यो निषेधति ॥ 

स सर्वेलोकसिद्वेन ч:дагїя बाध्यते |”? 


This is with reference to “शशी (Ch. lit. wag: ) न da” found in 
this connection neither in Skt. nor in T! of our NP, but in Ch and 
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T^. See Note 22, p. 15, and Add. et Cor. This is quoted also in 
NB, p. 111 with the reading erg: for न चन्द्रः, А 

On the passage referred to above with regard to lokaviruddha 
Parthasarathi Misra quotes the following sentence: “यथा शुचि नरशिर:- 
as IAEA.” This is actually found іп our NP ($14) asan 
example of Zo£aziruddAa. ‘The only difference is that for शुक्तिवत्‌ in the 
former the latter reads qg-z aq, adding the word ag. 


Among the hetudbhdsas (gtan. tshigs. ltar. sual. ba) wiruddha 
( hgal. ba) is one (922) and it Баз four kinds ($ 35 ) of which one 
is dharmavisesxviparitasddhana (chos. kyi. khyod. par. phyin. ci log. 
tu, sgrub. par. byed. pa, $ 37). It is illustrated there by “परार्थाश्व्ठु- 
(54: सद्वातत्वाच्छयनासनाद्यदवत्‌ ? (See Note 74). This is quoted in a slightly 


different words by Kumarila ( v. 105; p. 380) when he says: 


qed चश्षुरादीनां संघाताच्छयना दिवत्‌ | "1 

Dharmakirtti (about 635-650 3 .D.), as says Dharmottara (about 847 
A. D. ), wrote his NB as a virtikaldra? of Dinnaga's work. karika 
means a work in which three kinds of things are discussed, viz. (1) 
those which are said, (2) those which are not said, and (3) those 
which are said wrongly? And so Dharmakirtti is found to have 
criticised Dinuaga through out his book. And though he has not 
mentioned the name of Dinnàga or his NP, it is quite clear from the 
NB and its ti£à; in the latter Dinnüga is expressly named (pp. 78-84). 
See Vidyabhiisana’s History of Indian Logic, p. 316. 

From what has been said above there cannot be 
the fact that the real author of our NP is Бійпаса. But against it is 
the evidence from Chinese and Japanese sources. 


| At the very begin- 
ing of the Chinese version of NP after its. name is mentioned it is 


clearly written that the author is Bodhisattva Sankarasvamin (Sam 
cha lahu pu sa isao). Kwhei-ci, a great disciple of Hiuen-tsang and 


the writer of the ‘Great Commentary’ on the NP says the same thing; 
and we are told the same stor 


y in Japanese accouuts (see Sugiura’s 
Hindu Logic, pp. 37 ff.). Now, Hiueu-tsang has mentioned so many 
authors in his travels, but why not Sankarasvümin who is said to have 


any doubt about 


1. In the corresponding reading Т? 
agrees with Kumarila on this point reading 

2. NB (Tika), p. 78: “ 
सता त्वया नोक्तः | ?” 


3. “ उक्ताठक्तदुरुक्तचिन्ता айча 
1916, 5, 5. 


omits आन and thus exactly 
शयनादिवत्‌. See notes 73, 74. 


अथे च विरुद्ध आ बा्ेदिङ्नागेनो क्तः । स कह्माद्‌ аас 


Я!” Rajagekhara’s Küvyamunámsa, GOS, 
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been a great disciple of Diùnāga and whose work, NP, he himself has 
translated? Evidently it was very important to him, otherwise he 
would not take the trouble to carry it with him to his country and to 
translate it. Nor is Sankarasvümin's name found in I-tsing's travel, 
though the book, NP, itself seems to have been recorded by him. Не 
writes (Records of Buddhist Religion by I-tsing, 1896, р. 186): “When 
a ptiest wishes to distinguish himself in the Study of Logic he should 
thoroughly understand Jina's eight $astras." Jina is here no other 
{һап опт Diùnāga who is gcherally called Dinna in China and Japan. 
Watters (Ол Yuan Chwang, 1905, Vol. II, p. 211) has sufficiently 
proved that the two Chinese characters ८८८८-१७ do not represent the 
sound of Jina (See Sugiura, р. 33), thongh we find that Nanjio (p. 
371) and Takakusu have written so. Watters has also shown that 
Dinna is the shorter form of the name of Dinnaga the full one being. 
Din-na-ka found in other treatises. Now, I-tsing has given the 
names of the eight books of Jina or Dinna or Diünaga of which nos. 
4, 5, and 6 are as follow:(p. 189): 


° 


‘14, Тһе Sastra on the Gate of the cause (Hetuvidya) (not 


8 found) 
5. The Sastra on the Gate of the resembling cause (not 
found). 


6. Тһе Nyayadvara (tarka) Sastra (by Nagarjuna), (not 
found) (Nanjio’s Catal. Nos. 1223, 1224). 
Among these three we have already seen that the last book is 
in fact Nyayadvaratarkasastra апа its author is Dinnaga and not 
Nagarjuna. This fact is supported also by Sugiura (p. 34). About 
the identification of the fifth work I have nothing to say; but as re- 
gards the fourth, most probably itis identical with our NP. 4e- 
dvira (which seems to be forthe fuller form Hetuvidyadvara) and 
Nyayadvira (=Nyayapravesa) actually means the same thing 
Now, here is a very remarkable point that none of the books on 
logic mentioned in the list is connected with the name of Saükara- 
svamin as its author. It appears from this that among the important 
writezs of books on logic which were then being studied in India 
Sahkarasvamin was not known to I-tsing. I am unable to explain 
how the work, NP, was attribnted to him by Chinese and Japanese 
auothors, However, in the face of so muchevidence alluded to, it can- 
not be accepted that Sankarasvamin was the real author of it. 
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We have the Chinese translation of it by Hiuen-tsang and its 
Tibetan version (T?). As we have already seen, (T? clearly says that 
the author is Dinnaga, and there is no mention whatever of San- 
karasvamin. It is further said in the colophon of T° that it was made 
with much cate after having collected and corrected two books, one 
from China and the other from Tibet (rgyahi dpe.dan. bod.kyi. dpe. 
2915, po. legs. par. btus. gis. bcos. te dag. par. bsgyur. Баһо| р. 29). 
So at least at the time of this translation, Sankarasvamin as the au- 
thor of the work was unknown not only’ in Tibet but also in China 
to a large number of those who had much interest in it. 


3. TRANSLATIONS OF THE NYAYAPRAVESA. 


a First, it was translated from its original Skt. into Chinese (Ch) 
"by Tripitakadharmacarya (Sar isan fa sh) Hiuen-tsang (647 A. D.); 
as is written at the very begiuning of it and known from Chinese and 
Japanese sources. There isa Tibetan translation (T°) from this 
Chinese version, In the colophon of this Tibetan translation (T°) 
itis stated (p. 28,1. 28; р. 29, 1) that the Chinese version from 
which it is made was by a Chinese translator, Than San Tsañ (rgyahi 
lo. tsa, ba. than. san. tsan. gis. bsgyur. cin). This translator is uo 
other than Hinen-tsang as interpreted by Cordier, III. p. 436, and 
accepted by scholars, though the three Chinese characters, Than San 
Tsai, do not give his name expressly, they simply mean ‘Tripi- 
taka of the Than dynasty (618-907 A. D.)’ ‘This is, however, an ab- 
breviation of the fuller form ‘the master of the Tripitaka of the Than 
period' and it refers to Hiuen-tsang, as says Cordier. 

This Tibetan translation from the Chinese version was made, as 
meniioned there in the colophon (pp. 28, 29), by опе Sen Gyan Jm 
а kalyäņämiira of China, and Acarya Kumara ( Ston gshon), also s 
kalyanamitra of Tibet (p. 28). ‘Then one Deva bhadanta Dharma- 
тайпа of Mahacina belonging to Mahiasarvastivadanikaya translated 


el. Asregards the name I have nothing to say. Iam, however, glad 
to write what Dr. Тассі thinks of it. He says that Sez is त a = 
common name fora Buddhist monk. Gyan is perhaps yaz. Com me 
the transliterated Chinese title of the book (gyen min gshai. cin ihi Jan) 
gyen for угл, And this yan may correspond to the character which Was dd 
same pronunciation under the readical no. 170, nine strokes. (Owing to the 


want Se character in the Press it could not be written here.) About 
‘Ju Dr, Tucci, too, has nothing to suggest, 
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it again in the great monastary of Sripandubhümi in upper Tsang, 
Western Tibet, having collected and corrected two books, one from 
China and the other from Tibet (pp. 28-29). I could not ascertain 
the date of this translation. 

There is another translation in Tibetan which is now edited for 
the first time (Т! It is made direct from Sanskrit by one Sakya- 
bhiksu Kirttidhvaja Sribhadra with help from the КабшатаКа ma- 
hüpandita sarvajdia Sriraksita iu the Mahavihara at Sripàndubhümi, 
i. e., at the same place where the first translation was made (р. 28) 
Cordier says that Kirttidhvaja Sribhadra was probably the fifth hier- 
arch of $ripüándubhümi, 1147-1216 A. D i 


THE COMPARISON OF DIFFERENT VERSIONS. 


Now, a few words regarding the comparison of Skt. with T? 
T? and Ch. Instead of showing the points of agreement which are 
too many to mention, only the main divergences are here pointed out 
For the sake of convenience these divergences may be grouped here 
under thirteen heads as shown in the table given below 


TABLE SHOWING THE DIFFERENCE BETWEEN 


I. Ті and Skt 
Notes 6,16, 17," 20, 32, 38-39, 44, 49, 50, 56, 59, 61, 63, 
> 64, 78, 79, 82,85°, 85^, 92; 95 106, 107, 108, 109, 125, 
130, 134, 135, 
II. T! and Skt. Ch Ts. 
"Nctes 13, 26, (Add. Cor. p. 4,1. 22,) 79, 88, 103, 116-117 
III. T? and Ch 
Notes 5, 15, 18, 49, 58, 79, 107, 116-117, 119, 120 
ТУ. T? and Ch Skt. T! 
"Notes 12, 24, 66, 67, 68, 73, 81, 97, 107, 115, 122, 1265129 
134, 138 
V. Т? and Ch Skt. 
Note 20. 
| VI. Т> T° and Skt. 
| Notes 42, 64. 
VII. Т! T? and Skt. Ch. 
Notes 8, 121. 
VIII. Тї T? Ch and Skt 
Notes 3, 4, 9, 20, 40, 41, 48, 52, 53, 74, 78, 102, 108. 
IX. Skt. ॥ and Ch T°. 
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Notes 11, 21, 22, 55, 59, 60, 62, 66, 81, 82, 86, 87, 88, 89, 
92, 93, 96, 98, 99, 104, 110, 116-117, 123, 125, 127, 130. 
X. Skt and Ch. T! 172, 
Notes 30, 74, 75. 
ХІ, Ch and Skt. 
Notes 19, 27, 119. 
XII. Ch and Skt. T! T+, 


Note 23. 
XIII. Ch T! and Skt. Ts; ^ 
Notes 10; 65. 


Readers may now draw their conclusion from this table as to the 
variation of readings in our NP,andthe following lines may be 
helpful to them in this direction. 

The difference between T? T? Ch and Skt. (VIII) is found in 
notless than twelve cases. Now, when there are these three diffe- 
rent versions in agreement all differing from one, viz. Skt. we шау 
safely arrive at the following conclusion: 

In the Skt. text, p. 1, 1.7, originally there was no इति वाक्यशेषः 
(Note 3 ), nor was अनित्यो वा inl. 8. ( Note 4). Cf. however, Note 8. 
On p. 3,1. 20 the reading must have been घटादिवत्‌ for घटवत्‌ (Note 37), 
while before इति (1. 22) there was the word शब्द: (Note 40). The 
latter word was, however, not in the text before Haribhadra, but he 
thought it necessary and consequently he wrote in his ‘uriti (р. 26, 
14) “शाब्द इति गम्यते ?, According to these texts one may read अभावात 
for असम्मवात (p. 4, 1. 1; Note 41) though the latter’ is supported by 
Haribhadra; and अङ्कवत्‌ for “чая, (р. 5, 1. 10; Note 74), aud this 
is supported also by NB and Haribhadra (p. 28). On the same ground 

t - (3 
о ss ар 
20) is also to be omitted (Note NE M LE Dr gels 
should read घटादिवत्‌ (Note 48) * “gain, for घटवत्‌ (p. 4, 1. 8) one 

Te as supported by them all (though in 
Ch the matter is put somewhat differently it is quite cl 
is घटादि and not simply घट ). Similarly आत्मनः ( E Р с саа чы; there 
tted (Note 78). Also еа Me as QN 
) We cannot say that the line aq वि fame 
afaa блай (р. 7, 1, 5), th ना साध्यसा घननिवृत्त्या 

NUN )› through supported by the ०१४४४ and th 
Panjikd was originally in the text, as there is nothi um wa 
three different texts (Note 108). рЫ in these 


The difference between ТІ | - 
апа : त 
thirty cases While in some са Skt. (I) is noted in more than 


ses the difference is immaterial it is 
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important im others. Іп Skt., p. 1,1. 9, with regard to the forms of 
हेतु we read “agama सपक्षे ara विपक्षे mada.” . The Mahavyutpatii, $199 
gives the same words with a slight variation: «эт सत्त्वम्‌। सपक्षे सत्त्वम्‌। 
зача चासत्त्वम्‌।? The word निश्चित ог निश्चय is not used here. But Т’ reads 
“ачат एवं संत्वनिश्चयः, विपक्षे चासत्त्वनिश्वय एव” (Notes 4, 5), while Ch has gq 
निश्चयसत्त्वम्‌ , T? strictly following Skt. This reading of the words एव and 
निश्चय от निश्चित clearly shows its connection with NB (II, p. 104) which 
runs here thus: “адай aana । सपक्ष एवं सत्त्वम्‌ । असपक्षे चासत्तमेव निश्चितम्‌ 1” 
And the commentator, Dharmottaracarya, tells us (pp. 22 ff.) that 
the word निश्चित is to be taken also with the preceding two sentences 
at the end, He also supports the use of the word ya. This is un- 
doubtedly a later development or the true explanation traditionally 
handed down to the teachers though not recorded before. And, I 
think, T? gives here the original reading strictly following Skt. We 
have seen that T? was а very careful translation, though there are 
defects as will be shown later on. Hiuen-tsang does not make any 
mention of Dharmakirtti (about 635-650 A.D.), though the latter was 
living at that time; yet, it is not improbable that the former used the 
word under discussion having taken it from the latter; orit may be 
that the above line of Dinnaga was then being interpreted by the 
contemporary scholars in that way as found in NB and Ch. 

Sometimes Ті has defective or worse readings (See Notes 49, 50 
52), and sometimes it gives also absolutely wrong ones. For instance, 
see Note 79. Here (p. 5, ll. 13.14), as Haribhadra explains, the 
reading must be गुणकर्मसु भावात्‌, but T has गुणकर्मस्वभावात्‌ , which cannot 
be accepted. Nor is the reading गुणकर्महेतोः supplied by Ch correct, Т 
is, however, right when it reads गुणकर्मभावाव्‌ which can be taken to 
mean 448848 भावात. See also Notes 82 85 

Ав regards अव्यतिरेक (p. 7,1 7) T! here gives an entireh dif- 
ferent reading: _यथा. आकाशे नित्यत्वमकृतकत्वं च दृष्टमिति ( See Note 108 ) 
That this reading cannot be admitted is proved on two grounds. 
First, the main part of the syllogism, नित्यः शब्दो मूतत्वात्‌ (p. 6, 1] 

8-19), is common to all the qus the only difference being with 

regard to the words for eetas, such as परमाणुवत्‌ (1.19), адаа (p. 7, 
1. 1), etc, Thus there is no reason as to why the phrase नित्यः 45%544- 
त्वात्‌; should not also be applied to the case of अव्यतिरेक, Secondly, the 
reading supplied by Т’ as quoted above is not an example of भब्यतिरेक 
as required, but of अप्रदरितन्यतिरेक not in our NP, but іш NB, p. 118 
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(and РМТ V. 78). ‘The Example of it as given there is ‘aut अनित्यः 
शब्द: RIT AIRE. "Т! differs from Skt., Ch and T? also with regard 
to the example of विपरीतव्यतिरिक (р. 7, 1. 7) when it reads: абы 
(तद्‌) अकृतमिति वक्तव्ये асаж तन्नित्यमित्युक्तमिति for “यदनित्यं तन्मूर्त इष्टमिति वक्तव्ये 

аңа तदनित्यं दृष्टमिति ” in our Skt. text which is supported by both Ch 
and T? (See Note 108). Тһе reading given here by T? is actually 
the same as for विपरीतव्यतिरेकदशन्ताभास іп NB, p. 118 (and PNT, У, 79, 
p.119). See Note 109. 


It is, therefore, evident from the above that T! in giving such 
different readings must have had some connection with NB, probably 
due to the translator himself who knew both the texts, NP and NB 
and seems to have confouuded them when translating the former. 


The difference between Skt, T and Ch. T? (IX) is found in 
not less than twenty six cases. Let us consider here some of: them 
which are important. It is found that sometimes the-reading lost 
both in Skt, and T! are preserved by Ch. and T?. For instance, as 
an illustration of छोकविरुद्ध (0. 2, 1. 20, $ 14) the sentence शशी (Ch lit. 
शशाङ्कः ) न चन्द्र; is found only in Ch and T°, See Note 22. -This 
passage, as we have already seen, with a slight different reading, 
अचन्द्रः fora चन्द्रः, occurs also in NB, р. 111, in connection with प्रतीति- 
fauga (=लोकविद्ध ) Thus а doubtarises here as to whether it was 
taken by Hiuen-tsang from Dharmakirtti’s NB or whether he gave 
us the actual reading of NP as it was before him, . We know, Hiuen- 
tsang did not mention Dharmakirtti though they were contemporary. 
Vet,itis not improbable thatthe former was acquainted with the 
views of thelatter. It may also be said that when at Nalanda (638 
A.D.), Hiuen-tsang might have naturally been familiar with the 
Nyüys-school of Dinnüga as it was developing at that time. бо the 
illustration might have been taken by both Dharmakirtti and Hiuen- 
tsang from that traditional school, and the latter might have “added 
it when translating the NP. But from this it does not follow that 
the reading in question could not originally have belonged to NP. 
In favour of this view it may be added that the teading is given also 
іп T? which was so catefully made comparing both Ch and Tib. books. 


Ол p. 3,1,7 we read in the Skt. text उत्ताः पक्षाभासा:; similarly one 
шау expect to read उत्ता हेत्वाभासाः after they are described on р. 5, 


1.19. It is, however, not to be found there, but in Ch апа T?, 
See Note 87. > 


Ф 
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Again, itis Ch and T? and not Skt. and T! that have preserved 
the original reading with regard to the example of प्रत्यक्षाभास, p. 7, 
1.21. Here for the word “स्वलक्षणविषयत्वात्‌ in Skt. and T we should read 
"घलक्षणाविषयत्वात्‌ and itis actually found in Ch and T^. See Note 
123 and Add. Corr. 


On the other hand, some times Ch aud T* unnecessarily omit 
а few words. See Notes 55, 59, 60. On p. 5, 1. 15, भावस्य is unnecess- 
atily used twice іп Skt. and T', but Ch and Т? omit them altogether 
as being easily understood. See Notes 81, 82. 


Іп seven cases T' has differd from all others (II), but nowhere 
has it given any better reading; on the contrary, sometimes we have 
bad or wrong readings in it. For instance, see Notes 13, 26, 79. 


T? difers from Ch in teu places (III). In one of them it 
appears to have preserved the original reading as we have already 
noticed (under I). See Note 5. Once it has actually done so though 
it is omitted in Ch. See Note 58. Once T? has the same reading as 
in Skt. though Ch reads it wrongly (Note 799. Similarly Т? has 
a wrong reading once while Ch reads rightly (Note 107). In two 
cases T^ unnecessarily adds something more than what is in Ch. 
(Notes 119,120). In some cases the difference between them is 
immaterial (Notes 15, 18, 116-117). 

In sixteen cases T? is found to have differed from other versions 
(IV), the important ones being as follow: For धर्मिविशेषविपरीतसाधन 
(p. 5, 1. 5) in all other versions T? reads धर्मिव्यभिचारविरुद्धदेतु: (Note 68), 
which cannot be accepted; nor сап опе admit its reading उभयव्यावृत्त 

| (p. 7, 1. 14) for उभयाव्यावृत्त (Note 107). For नामजात्य़ादिकल्पना (p. 7, 1. 14) 
i it has व्यवहारा दिकल्पना which is not better than the former (Note 175). 
| In the phrase कल्पनाज्ञानमर्थान्तरे (9. 7, 1. 19) T^ omits अर्थान्तरे which does 
not seem to be absolutely necessary. As shown in Note 134, the read- 
ing found in T? cannot be supported. 

Only in oue instance T? differs from Skt., Ch agreeing, however, 
with Т) (V) and this is with reference to the last पक्षामास called प्रसिद्ध- 
drasa (Note 20). Both Т! and Т?ате wrong here. Т! and T? differ from 
Skt. and Ch (VII) only twice (Notes 8, 121), and there is only one 
case (Note 23) where Ch differs from all (XII). But the point of diffe- 
тепсе is very insignificant. In two cases it is noticed that T! and Т? 
differ not only from each other but also from Skt. (VI. Notes 42, 64). 
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The difference between Skt. and others (X) is in three cases only 
(Notes 30, 74, 75), the most important of them being what is shown 
in the Note 75. As regards the divergence between Skt. and Ch (XI) 
there are three instances (Notes 19, 27,119); while that between 


| Ch T? and Skt. T? (XIII) is in two cases (Notes 10, 65), but this 
| is too insignificant to deserve mention, 


5 ANALYSIS OF THE SUBJECT. 


The following lines will give an idea Gf the contents of our NP:, 
$ 1, bstan. bcos. bsdus. pa (ETE: ): 
I. sgrub. par. byed. pa ( साधनम्‌). 


| 

| 

| 

| П. sgrub. par. byed. pa. Кат. suat. ba ( साधनाभास: ) 
| ШІ. tshad ma ( प्रमाणम्‌ ) : 

| (i) 77101, sum ( प्रत्यक्षम्‌ ), 

| (ii) rjes. su. dpag. pa ( agaran ) 

| IV. tshad, ma. ltar. зпай. ba ( प्रमाणाभास: ): 

| > (i) поп. sum, Шаг. 51811, ba ( प्रत्यक्षाभासः ), 
| 

| 


Gi) tjes. su. dpag. ра. Шат. знай. ba (अठुमानाभासः:), 
V. sun. fibyiu. pa (sama). 


sun. hbyin. ра. Шат. ѕпай, ba ( दूषणामासः ). 
२०३४ 


—— 


I. sgrub. par. byed. pa (साधनम्‌ ) 
52. sgrub. par. Dyed. pa ( aras ) : 
А. phyogs (पक्षः). 
D. gtan, tshigs ( हेतु: ) 
С. аре (era), 
Ya $ 3. A, phyogs (क्षः). 
Š 4. B, gtan, tshigs (333) 
- 2 phyogs. kyi. chos, ñiq (dadaan) 
1 i ; 
m mthun, pahi. phyogs. la, уой. pa (सपक्षसत्त्वम्‌ ) 
ШІ. mihun, pahi. phyogs. la. med. pa 
| Ç विपक्षासत्वमू ), | 
| | 3 mihun. pahi. phyogs (सपक्षः). 
bui * BH. mthun, pahi. ph : 
६.7. 0. аре = pahi. phyogs (विपक्षः), 
1 t 
a P mihun, ра. ñid, kyis (газо), | 
95, mi, mihun, pa, gig. kyis (Faria) 
29 | | 
3i | 
эў: r : 
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$ 10. hdi rnams. sgrub. par. byed. ра. rnams. yin, no 
( एतानि साधनानि ). 


II. sgrub. par. byed. ра. Шат. snail. ba. raams, so 
у ( साघनाभासाः ): 
A. phyogs. Шаг, ѕпай. ba ( чатага: ), 
В. gtan. tshigs. Нат. snan. ba ( हेत्वाभासः ), 
C. dpe. Шаг. зпай. ba ( दृष्टान्ताभावः ) 
$ 11. А. phyogs, Шаг. snan. Ба. rnams (पक्षामासाः) 9: 
$ 12. (1) швоп. sum. gyis. gnod. pa (प्रत्यक्षविर्द्ध:), 
$ 13. (ii) пез. su. dpag. раз ° (भनुमानवि?), 
$ 14. (iii) rjig. rten. gyis g? (लोकवि?), 
$ 15. (iv) yid. ches. pas g? (आगमवि?), 
$ 16. (v) ran. gi. tshig. gis 2? (खवचनवि९), 
$ 17. (vi) khyad. par. rab. tu. grags. pa. ma. yin. 
pa ( अप्रसिद्धविशेषण:), o 
$ 18. (vii) khyad. par. can. rab. tu. grags. pa. ma. 
yin. ра ( अप्रसिद्ध विशेष्यः), 
$ 19. (viii) 2818. ka. rab. tu. grags. ра. ша. yin. pa 
( अप्रसिद्धोभय: ), 
$ 20. (ix) rab. tu. grags. pa. dan. hbrel (प्रसिद्धसम्बन्ध:). 
$ 21. hdi. rnams. dam. bcah. bahi. skyon, rnams. so 
(ча प्रतिज्ञादोषाः ). | 
$ 22. B. gtan. tshigs.ltar. sian. Ба. raams. so (हेत्वाभासा:) 3: 
(i) ma. grub. pa (असिद्धः), 
(ii) ma. hes. pa (अनेका न्तिकः), 
(iii) heal, ba (биш). 
$ 23. (i) ma, grub. pa. rnams (ат) 4: , 
$ 24. (а). giis. ka. la. ша. grub. pa (उभयासिद्धः), 
$ 25; (0). gan. run. la. ma, grub. pa (ere), 
$ 26, (¢) the. tsom. za. паз. ma. grub. pa (सन्दिग्धा?), 
$ 27. (d) gshi. ma. grub. ра (आश्नया?). 
$ 28, (ii) ma. nes. pa. rnams (अनैकान्तिका:) 6: 
$ 29. (а) thun, mon (साधारणः), 
$ 30. (ó) thun. mon. ma, yin. pa (असाधारण:), 
$ 31. © mthun. phyogs. kyi. phyos. 8०४, la. yod. la. 
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mi, mthun. phyogs. la. khyab. pa (सपक्षेकदेशवृत्ति- 


विपक्षव्यापी), 

8 32. (d) mi. mthun. phyogs. gcig. gi. yul. la. yod. la, 
mthun. phyogs. la. khyab. pa (विपक्षेकदेशवृत्ति: सपक्ष- 
व्यापी ), 

$ 33, (e) 8918. kali. phyogs. cig. gi. уш. la. yod. pa 
(उभयपैक्षेकदेशवृत्तिः), 

$ 34. (7) hgal. ba. la. mi. hkhrul. ba (विदुद्धाव्यभिचारी) . 

$ 35, (iii) hgal. ba, rams (विरुद्धाः) 4: 


$ 36. (а) chos. Ку}. ran. bshin. phyin. сі. log. tu. 
sgrub. par. byed. ра (धरमेस्वरूपविपरीतसाघन:), 
$ 37. (0) chos. kyi. khyad. рат. phyin? (घर्मविशेषवि?), 
$ 38. (¢) chos. can. gyi. тай. bshin, phyin? (afi. 
स्वरूपवि), 
5 39. (2) chos. сап. gyi, khyad. par. phyin? ufa- 
BATA): 
$ 40, С. dpe. Шах. suai. ba. roams ( दृष्टन्ताभासा: ) 2: 
(i) ches. mthun. pa. iid. kyis (साधर्म्येण), 
(ii) chos. mi. mihun, pa. ñid. kyis ( बैधर्म्येण), 
G) chos. mthum. pa. 114. kyis. dpe. Шат. suai. ba. 
Tams ( «14:19. दृष्टान्ताभासाः) 5: 
9 42, (а) sgrub. par. byed. pahi, chos. ma. grub. pa 
(साधनधर्मो सिद्ध), ` 
8 43. (0) bsgrub. byahi. chos. ma? (साध्यधर्मा °), 
$ 44. (c) gñis. ka. ma? (Sw), 
$ 45. (2) Hes: su. 1810, ba. med, pa (अनन्वयः), 
š 46. (е) tjes. su. hgro. ba, phyin. ci-log. pa ( विपरी- 
ë : तान्वयः ), 
(ü) cbos, mi, mthun, Ра. fid. kyis, dpe, Мат, пай, ba. 
Tams (धर्म्येण दष्टान्ताभासाः) 5; 
$ 47. (a) Sgrüb. раг, byed, pa. ldog. pa, med (साधना- 
94135: ), 
5 48, (0) bsgrub, рат, b 
$ 49. (c) giis, ka, 1405 
50204 Mow, pae med 
5 51. (2) ох, 


уа, ba, ldog? ( साध्याव्या °). 
° ERE). 

Pa. med, pa (эга: ). 

ра. phyin, сі, log. pa (विपरीतन्यतिरेकः). 
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$ 52, hdi. rnams. ni. sgrub. par. byed. par. Шаг. snan. ba, 
roams, so ( एते साधनाभासाः ) 


$ 53. III. tshad. ma. dag ( प्रमाणे) 2: 
$ 54. G) швоп. sum (प्रत्यक्षम्‌), 
$ 55. (ii) rjes. su. dpag. pa ( अनुमानम्‌ ). 
$ 56. rtags ( लिङ्गम्‌ ). 
$ 57, hbras, bu (жең), 


IV. tshad. ma, Шат. пай. ba, roams (प्रमाणाभासाः) 2: 
$ 59. (i) mon. sum. Шах, зпай. ba (яаагата:), 
$ 60. (ii) пез. su. dpag. Шат. snan. ba (अठमानाभासः), 


$ 61. V. sun. hbyiu. pa. rnams (दूषणानि) 3: 
$ 62, (i) sgrub. par. byed. pahi. skyon (araaatas), 
(ii) phyogs. Kyi. skyon ( पक्षदीष: ), 
(iii) rtags. kyi. skyon (हतुदोष:), 


$ 64. VI. sun. hbyin. Маг. зпай. ba, rams ( दूषणाभासा:) 5: 
(i) ma. Вай. ba, ñid. brjod. pa (न्यूनत्ववचनम्‌), 
(ii) phyogs. kyi. skyon. brjod. pa (पक्षदोषवचनम्‌), 
(iii) ma. grub. pahi. 77829, su, 0110१.18(असिद्धहेतुकवचनम्‌), 
(iv) ma. fies, pahi rtags, su. brjod. pa (अनेकान्तहेतुक- 
वचनम), 
(v) hgal, bahi, rtags. su, brjod, ра (विद्ध हेतुकवचनम्‌ ). 
e 


5 
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RGYA.GAR.SKAD.DU: NYA.YA.PRA.VE.CA. NA.MA. 
PRA.MA.NA. PRA.KA.RA.NA! BOD.SKAD.DU 1 
TSHAD.MA. RIGS.PAR.HJUG.PAHI. SGO. 
SHES.BYA.BAHI. RAB.TU.BYED,PAN 
— AA — 
hjam.dpal, gshon.nur.gyur.pa.la. 


phyag.htshal.lo n 


1. sgrub.pa. dan. ni. sun.hbyin. fidi 
Itar.snan.bcas.pa. gshan.rtogs.phyiri 
mnon.sum. dan. ni. rjes.su.dpag | 
ltar.snan.bcas.pa.  bdag.rig.phyiril 
ces.pa. bstan.bcos.bsdus.paho n 
2. de.la. phyogs.la.sogs.pa.brjod. pa.rnanss. sgrub.par.byed. 
pa. ste ı phyogs. dan. gtan.tshigs. dan. dpe. brjod.pa.rnams. ni. 
phyir.rgol.rnams.kyis. \ma.rtogs.pahi.don. rab.tu.rtogs.par.byed. 
pahi. phyir.ro.shes.paho | 
3. de.la. phyogs. ni. rab.tu.grags.pahi. chos.can. rab.tu. 
grags.pahi. khyad.par.gyis. khyad.par.du.byas.pa. ran.gis. sgrub.- 
bya.kho.nar.hdod.pa. mnon.sum. la.sogs. pas. gnod.pa.med.pa.- 
сап. hdi.lta.stel sgra. mi.rtag. ces.pa.lta.buho Il 
4. gtan.tshigs. ni. tshul.gsum.mo! tshul.gsum.po. de. yan. 
gan.she.na! phyogs.kyi. chos.fid.dan! mthun. pahi. phyogs.iiid.la. 
уо4.раг.пез.ра.4ай 1 mi.mthun.pahi. phyogs.la. med.pa. ñid.du. 
nes.pa. yan.io Il < 
5. mthun.pahi. phyogs.de.yan.ganimi.mthun.pahi. phyogs. 
de. gan she.nai bsgrub.par.bya.bahi.chos.kyi.spyis. don. mtshuns. 
pa. ñid. mthun.pahi. phyogs.te1 hdi.ltar.sgra.mi.rtag.par. bsgrub. 
pa.la. bum.pa.la.sogs.pa. уай.  mi.rtag.pa.yin.pas.  mthun.- 
phyogs.so! 
6. mi.mthun.pahi. phyogs. ni. gan.la. bsgrub.par.bya.ba. 
med.pa. ste! gan. rtag.pa. уіп.ра. de.'byas.pa.ma.yin. par. 
mthon. ste! dper.na. nam.mkhah. bshin. ѕһеѕ.раһо іі de.la. byas. 


1. After yin MS and C read ar. for pa omitting de. 
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pa.Bid. damı btsal.ma.thag.tu.byun.ba. ?phyogs.kyi. ches.fiid. 


dan. bsgrub.par.bya.ba. med.pa. fiid.du. nes.pa.? shes.pa. mi.- 
ttag.pa.la. gtan.tshigs.so n 


7. dpe.ni. giüis.su.dbye. ste! chos.mthun.pa. dan! chos.- 
mi.mthun.pa. yan.no.W 


8. de.la. chos.mthun.pa. ni. gan.la. gtan.tshigs.kyi. mthun.- 
pahi.phyogs. fiid.la. yod.pa. ston.pa. ste 1 gan. byas.pa. de. mi.rtag.- 
par. mthon. ste! арег.па. bum.pa.la.sogs.pa. bshin. shes.paho и 


9. chos. mi.nthun. pa. yani gah Ла. bsgrub. par. bya.ba. 
med.pa.la. rtags.med.pa. üid.du. ston.pa. ste! gan. rtag.pa. de. 
byas. pa.ma.yin. te! dper.na. nam.mkhah. bshin. shes.paho. ॥ 
rtag.pahi.sgras. ni. Hdir. mi.rtag.pa.iiid. med.par. brjod.pa. уіп Ја?! 
byas.pa.ma. yin. pahi. sgras. kyan. byas.pa.med.par. ro! ji.ltar. yod. 
dan. med.dag. yod. ces. smras.pa. phyogs.la.sogs. pa.rnams.so ll 


10. hdi.rnams.kyi. brjod.pa.rnams. ni. gshan.gyis. rab.tu.- 
rtogs. pahi. dus.na. sgrub.par.byed.pa.ste: hdi.ltar. sgra. mi.rtag. 
ces.pa. ni. phyogs.brjod.paho! byas.pahi. phyir. shes.pa. phyogs.kyi. 
chos. brjod.pa. 814.00! gan. byas.pa. de. mi.” rtag.par.* mthon. 
ste! dper.na. bum.pa.bshin. shes.pa. mthun.^ phyogs.la. rjes.su.- 
hgro. bar. brjod. 601 gan. rtag.pa. yin. pa. de. byas.pa.ma.yin. par. 


mthon. ste! dper.na. nam.mkhah.la. sogs.pa.bshin. shes.pa. bzlog.- 
pa. brjod.paho t 


hdi.rnams.fiid. gsum. yan.lag ces. brjod.do n 


ll.  bsgrub.par. bya.bar.hdod.pa.la. yan. mnon.sum.*la.- 
sogs.pas.bsal. ba.rnams. phyogs.ltar.snan.ba.ste! hdi.ltar. mnon.- 
sum.gyis. bsal.ba. Чай! rjes.su. dpag.pas. bsal.ba. дай! hjig.tten.- 
pas. bsal.ba. dant yid. ches.pas. bsal.ba. dan! raü.gi. tshig.gis. 
bsal.ba. dan і khyad. par.rab.tu.grags.pa.ma.yin.pa. dan! khyad.- 
par.can. rab.tu.grags.pa. ma.yin.pa. dan! gfiis.ka.rab.tu.grags.- 
pa.ma.yin.pa. dan | grags. pas.bsal.ba.” yan. ste. shes.so Il 


12. de.la. mion.sum.gyis. gnod.pa. ni. dper.na. sgra. míian.- 
bya.ba. ma.yin. shes.pa.lta.buho п 


— 


2. Тһе meaning of phyogs. kyz...2es.pa. is not quite clear. 
2a. Read Za for /a. 


3. All zz, but as the sense requires it must be read mi. 


4. After par А adds yaz which is superfluous. 
5. С Илит. 

6. "All узи? 

ZA 


See $20 and the Comparative Notes, brasiddhasambandha. $$ 11, 20. 
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13. rjes.su.dpag.pas. gnod.pa. ni. dper.na. bum.pa. rtag. 
ces.pa.lta.buho | І 
214. hjig.rten.gyis. gnod.pa. пі. dper.na. mihi. mgo.thod. 
gtsañ, stei sems.can.gyi. yan.lag.yin.pahi.phyiri dun. dan. да.рһуіѕ. 
ges.pa.bshin. shes. pa.lta.buho Il 
15, yid.ches.pas. gnod.pa. ni, dper.na, bye.brag.pas. sgra. 
rtag. ces. bsgrub.pa.lta.buho u ° 
16. ran.gi. tshig.gis. gnod.pa. пі. dper.na. nahi. ma.mo. 
80811, shes. pa.lta.buho ue 
17. khyad.par. rab.tu. grags.pa.ma.yin.pa. пі. dper.na. 
shas.rgyas. pas. grans.can.pa.la. рта. hjig. ces.pa.lta.buho u 
18. khyad.par.can, rab.tu.grags.pa.ma.yin.pa. ni. dper.na. 


grails, can.pas. snas,rgyas.pa. la. bdag. пі. sems.dpah.can, shes.- 
pa.lta.buho и 


19. giis.ka.rab.tu.grags.pa.ma.yin. pa. ni. dper.na. bye.brag.- 


раз. зваз. rgyas.pa.la. bdag. ni. bde.ba.la.sogs. pa./hdu.bar.byed.- 
pa.can. shes.pa.lta.buho и 


г 


20. rab.tu.grags.pa.yan. hbrel. te! dper.na. me. dro.ba. med. 
ces.pa.lta. buhou 

21. hdi.rnams.kyi. brjod.pa. ni. chos.kyi. ran.bshin. hgog.- 
par. byed.pahi. sgo. ste! yai.dag.par. rab.tu.rtogs. pa.med. pa. dani 
sgrub.par.byed. pa. hbras.bu. med.pahi.phyir. dam.bcah.bahi. skyon.- 
rnams.so u 

22. mia.grub.pa. dani ma.nes.pa dani hgal.ba. ste! gsum.- 
pa.tnams.® ni. gtan.tshigs."ltar.snan.ba.rnams. so ll 


23. de.la. ma.grub.pahi. dbye.ba.bshi. ste! gfiis.ka.la.ma.- 
grub.pa. dan 1 gan.yai.run.ba.la.ma.grub. ра. dant the.tshom za.- 
nas. ma.grub.pa. dani gshi.ma.grub.pa.!? yan.no.shes.paho u 

24. de.la. sgra.mi.rtag.fiid.sgrub.pa. la. mig. gis. gzun.bar.- 
bya.ba.iiid. kyi. phyir, shes.pa. giiis.ka.la. ma. grub. paho u 

25. sgta.mnon.par.gsal.bar.smra.ba.la. byas.pa.iiid.kyi.- 
phyir. shes. pa. gan.run.la. ma.grub.paho n 


8. gsum. pa. rnams means £rfzyaA which has no sense here. Evidenty 
it is used here to mean irayal. 

9. V Zshig for 250205. 

10. Т! gshis. grub. ра. which is evidently wrong. C and Т? are, 
however, very clear: gsAz. ma, grub. pa. See $ 27, 
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26. me. sgrub.pa.la. rlans.pa.la.sogs.pahi. dnos.por. the.- 
tshom.za.bahi.hbyun.ba. hdus.pa. brjod.pa. lta.bu. the.tshom.za. 
nas. ma.grub.pahou 

27. nam.mkhahrdzas.su.yod.de!yon.tan.gyi.gshi.nid.kyi.- 
phyir. shes.pa. nam.mkhahi.yod.**pa.iiid. du.brjod.pa.la. gshi,- 
ma.grub. paho ॥ | 

28. ma.nes.pa. ni.” drug.du.dbye. ste: thun.mon, dani 
thun.mon.ma.yin.pa. dan | mthun.phyogs.kyi. phyogs.ecig.'* la. 
yod.la mi.mthun.phyogs.la. khyab.pa- dan! mi.mthun.phyogs.- 
kyi. phyogs.gcig. gi. yul.la. yod.la. mthun.phyogs. la. khyab. pa. 
dani güis.kahi. phyogs.cig. gi.yul.la. yod.pa. dant hgal.ba.la. 

mi.hkhrul.ba. yan. shes.paho u 


29. de.la. thun.mon.ba. jdi.ltar. gshal.bya.fiid.kyi.phyir. 
sgra. rtag. ces. pahon de.ni. rtag.mi.rtag.gi. phyogs. dag.la. 
thun. mon.ba.üid.kyi. phyir. ma.nes.pa. ste! ji.'?ltar. bum.pa. 
| la.sogs.pa.bshin. gshal.bya.tiid.kyi.phyir. rtag. ces.pa.lta.buho!* 1 

30. thun.mon.ma.yin.pa.ni. miian.bya.nid.kyi.phyir. sgra. 
rtag. ces. paho! dé.ni.rtag. mi.rtag.gi. phyogs.dag.las. ldog.pa.- 
fid.kyi. phyir. dan | rtag.mi.rtag.gi. rnam.par.nes.pa.spans.pahi. 
gshan. yan.med.pahi.phyir! miian.bya.fiid. hdi. ji.ltar.na the.- 
tshoin. gyi. rgyu.fiid.do. shes.paho i 

31. mthun.phyogs.kyi. phyogs.cig.gi.!^ yul.la. yod.la. mi.- 
mthun.phyogs.la. khyab.pa. ni. sgra.rtsol.bas. byun.ba. ma. yin. 
16177 mi.rtag.pa.fiid.kyi.phyir. shes.paholl hdihi.!" mi. mthun.pahi. 
phyogs. ni. rtsol.ba.las.byun.'* baho! glog.'? dan. nam.mkhah.- 

y la sogs.pa. ni. mthun. phyogs. soll de.la. yul.gcig. glog.la.sogs. 


11. It must be read med as in T^. 
12. Неге gz. yul. is to be supplied before Za. 
757 Originally Adi but corrected to jz according to A and it is sup- 

ported by V. 

14. “Evidently the reading here is defective and omits some words 
for Skt. “शब्दः आहोस्विद्‌ आकाशवत्‌ प्रमेयत्वात्‌ नित्य इति।” 

15. MS gis for gi. 

16, 77600, bas. byun ба. та. yin. means prayatnanutlpanna, but the 
actual reading should be bisal. ma. thag. tu. буий. ба. meaning praya- 


franantariyaka, or prayatnanintariyaka, as supported by Т! and T°. 
See $ 6, p. 2, 1. 1. 


17. MS лаал. 
18. See Note 16. 
19. MSCelag. . 
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pa.la. mi.rtag.pa.iiid. yod.la. nam.mkhah.la.sogs.pa.la. med. kyi. 
phyir.!?» hdihi mthun.phyogs. rtsol.ma.byun. dan. mi.mthun. 
phyogs. bun.pa.la.sogs.paho!l de.la. thams.cad.la. mi.rtag.pa. iiid. 
yod.la. hdihi^? yan. glog. dan. bum.pa. chos.mthun.pahi.phyir. 
ша.йез.- раһо! ji.ltar. bum.pa.la.sogs.pa.bshin. mi.rtag.pa.iid. 
kyi.phyir. rtsol.ba.las.byun.shes. pa.lta. buho i?! 

32. mi.mthun.phyogs.kyi. yul.gcig,la. yod.la. mthun.phyogs. 
la.khyab. pa. ni. ji.ltar. sgra. 7501 ba.las.byun.ba. yin. te. 
mi.rtag.pa.iiid. kyi.phyir, shes.paho ll rtsol.ba.las.byun.bahi. sgra. 
ni. ndihi. phyogs.so! bum.pa.la.sogs.pa. ni. mthun.?? phyogs | 
de.la. bum.pa.la.sogs.pa. thams.cad.la. mi.rtag.pa. fiid.do и glog. 
dan nam.mkhah.la.sogs.pa. ni. mi.mthun.phyogs.so i de.la. glog. 
la.sogs.pa.la. mi.rtag.pa.fiid. yod.la. nam.mkhah.la.sogs.pa.la. 
med. pa. dehi.phyir. hdi. yan. sha.ma.bshin. ma.nes.paho | 

33. giis.kahi.phyogs.gcig.gi.yul.la, yod.pa. ni. ji.ltar, sgra. 
rtag. ste. lus.can.ma.yin.pa.fiid.kyi. phyir. shes.pai hdi.la. rtag. 
pa.ni. phyogs. so ^? nam.mkhah. dan. rdul.phran.la.sogs.pa. ni. 
mthun.?*phyogs.so Il de.la. mthun.*’phyogs.kyi. yul.cig. 
nam.mkhah.la. lus.can.ma.yin.pa.fiid. yod.la. rdul.phran.la.- 
sogs.pa.la. med.do!! hdihi. mi.rtag.pahiphyogs. bum.pa. dan. 
bde.ba.la.sogs.pa. ni. mi.mthun.phyogs.so!! de.la. bde.ba.la.- 
'sogs.pa. ni.lus.can.ma.yin. pa.ñid. yod.la. bum.pa.la.med. doll 
dehi.phyir. hdi. yan. bde.ba. dan. nam.mkhah. chos.mthun.pahi. 
dper. byas.pa.fiid.kyis. ma.nes.paho il 

34. hgal.ba.la. mi.hkhrul.ba. ni. ji.ltar. sgra. mi.rtag.te. 
-byas.pa.fiid.kyi.phyir. bum pa.bshin! sgra. rtag.Ste. miian.bya.- 
fiid.kyi.phyir.sgra.bshin.?? зВез.ра. 1 hgal.bani. don. dag. gcig.la. 
-yod.pa. ni. gíiis.ka.la. the.tshom.gyi. rgyu.iiid.do Il 

35. hgal.ba. ni. bshir.dbye. steichos.kyi.ran.bshin. phyin.- 
ci.log.tu.sgrub.par.byed.pa. dani chos.kyi. khyad.par. phyin.ci.- 
19 MS omits it. e 
20. For Adhi read kdi as in $32, last line; $33, last line but one. 

21. Here "'aAosvil..aprayatnüntarzyaka ит’ of Skt. is omitted 
_ altogether. 

22. АП zun. See Notes 24, 25. 

23. According to Skt. the sentence should not end here. 

24. MS mihun corrected to thun according to А. C and V also read 
Athun which is another form of mihun. 

25. MS лит. In C one letter before 4/21 seems to have faded away. 

26. According to Skt. the reading should be as in Т? seva. Rid. bshin. 
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log.tu. sgrub. par. byed.pa. dani chos.can.gyi. ran.bshin. pbyin.- 
ci.log.tu. sgrub. par. byed.pa. dan! chos.can.gyi. khyad.par. 
phyin.ci.log.tu. bsgrub.par. byed.pa. yan.no. shes.paho || 


36. dela.  chos.kyi.ran.bshin.phyin.ci.log.tu.sgrub.par. 
byed.pa. ji.ltar.na. sgra. rtag. ste. byas.pa.fiid.kyi. phyir, shes.pa. 
ham. btsal.ma.thag.tu. byun.ba.fiid.kyi.phyir: shes hdi.?? rtags. 
mi,mthun.phyogs. kho. ра Ја. yod.pas. ngal. baho и 


37. chos.kyi.khyad.par.phyin.ci.log.tu. sgrub.par. byed.pa. 
ji.ltar.na. mig.la.sogs.pa. gshan.?*gyi.don. yin, te! hdus. pa.iid.- 
kyi.phyir. mal.cha. dan. stan la.sogs.pahi. yan.lag.bshin. shes.pa. 
hdihi. rtags. jiltar. mig.la.sogs.pa.rnams.la. gshan.gyi.don.iid.- 
sgrub.par. byed.pa. de.ltar. hdus.pa.iiid. kyan. gshan.gyi. sgrub.- 
par.byed.pa. yin.la. mal.cha. dan. stan.la.sogs.pahi. yan.lag.rnams. 
kyan.hdus. pa iiid.yin.pas.so || 


38. chos.can.gyi.ran.bshin. phyin. ci.log.du. sgrub.par.byed.- 
pa. ji.ltar,na. rdzas. dan. las. dan. yon.tan. dnos.”” med.de. dios.- 
pohi. rdzas. gcig.pa.can.fiid.kyi.phyir. dani yon.tan. dan. las.kyi.- 
rah.bshin.yin.pahi.phyir | spyi. dan. khyad.par.bshin. shes.pal 
hdihi. rtags. jiltar. rdzas.la.sogs.pahi. ma.yin.pa.la. sgrub.par.- 
byed.pahi. dnos.po.yin.pa. de.ltar. dios.pohi. yod.pa.fiid.a. yan. 
bsgrub.par. byed.pa. yin. tel gfiis.ka.la. mi.hkhrul. bahi. phyir.ro i 

39. chos.can.gyi.khyad.par.phyin.ci. log.tu, sgrub.par.byed.- 
pa.?? hdi. iid. ni. phyogs. sña.mahi. rtags. hdi ñid.la. chos.can.- 
gyi.khyad.par. gan. yod,pa. rkyen.gyis, byas. pa. iid. dad. ı dehi. 

қ " -bzlog.pa.med.pa.tkyen.gyis. byas,pa.fiidla. уай. ^ sgrub.par.- 
byad.pa. yin. tel gíiis.ka.la.mi.hkrul.bahi. phyir.ro || 


40. dpe.ltar.snan,ba.rnams. hdi.lta?? ste! sgrub.par.byed.* 
WA c -—— c n ы 
27. MS ла. 
28. MS bshin, C gashan. ni, V gshin, Т? gives the correct reading. 
29, "T? differing from all the versions, Skt. Ch Т? reads у42а5. 
š dam. las. da. yon.tan. so. sor. med. del It may be translated 
dravyam karma guna$ ca prthag na bhavatt, ог it may also be translated 
na dravyam, na karma, па gunah prthag bhavati. Evidently in the place of 
so. sor the actual reading should have been dios. po. T? has fiavatvam 
or bhava eva (yod. pa. 714. ni), while Ch has simply bhavah 
30. Here ji. Пат. na. should be supplied according to Skt. 
31, MS writes byas striking off Dyed, V also has буаз 
32. V wrongly reads ste for Иа. The true reading seems to be dna 
‘Gye,’ Cf, Skt, paticaprakarah 


м | СС-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


Digitized Ву Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


55 40-46. RIGS. PAR. HJUG. PAHI, SGO 7 


pahi.chos.ma.grub.pa. dan! bsgrub.par.bya.bahi.chos.ma.grub.pa. 
dani  gíüis.kahi.chos.ma.grub.pa. dani rjes.su.bhgro.ba.med.pa. 
dan!  rjes.su.hgro.ba. phyin.ci.log.pa. yan. ho shes.pa. chos. 
mthun.pa.iiid.kyis.so ॥ 

41. chos.mi.mthun.pa.fiid.la. yan. sgrub.par.byed.pa. ldog.- 
pa.med.pa. dan! sgrub.par.bya.ba.ldog.pa.med.pa. dani gfis.ka.- 
Idog.pa.med.pa. dani ldog,pa.med.pa. дай! ldog.pa.phyin. ci.ldog.- 
pa. уай. shes.paho ॥ 


42. de.la. sgrub.partbyed.pahi.chos.ma.grub.pa. ni. ji.ltar. 
зета. ас. *°stet lus.can.ma.yin,pa.iiid. kyi.phyir! gan. lus.can.- 
ma.yin.pa. de. rtag.par.mthon. ste! dper.na. rdul.phra.rab.bshin. 
shes.pa! de. la.?' phra.rab.la. bsgrub.par.bya.ba. rtag.pa.fiid. 
yod.la, sgrub.par.byed.pahi. chos. lus.can. ma.yiu.pa.iid. med.dei 
rdul.phran.rnanis.lus.can.ífiid.yin. pahi.phyir.ro | 


43. bsgrub.byahi.chos.ma.grub.pa. ni. hdi.ltar. sgra. rteg. 
ste.lus.can.ma.yin.pa.fiid.kyi. phyir!gan. lus.can.ma.yin.pa. #1. 
de. rtag.par. mthon. ste! dper.na. blo.bshin. shes.pa! blo. 
la. sgrub.par.byed.pahi.chos. lus.can.ma.yin.pa.fiid. yod.la.?^ 
bsgrub.byahi. chos. rtag.pa. iid. med.de. *blo.mi.rtag.pa.fiid.kyi.- 
phyer.ro || 

44. gfiis.ka.ma.grub.pa. ni. giis,su. dbye. ste! yod.pa.dan. 
med.pa. уай. shes.so! de.la. bum.pa.bshin. shes.pa. yod.pa.la. 
güis.ka.la.ma.grub.pa. ste! lus.can.gid.yin.pahi.phyir.dan 1 ші, 
rtag.pa.ílid.kyi.yan.phyir.ro i nam.mkhah.bshirn. shes.pa. med. pa. 
güis.ka.ma.grub.pa. ste! nam.°°mkhah. wmed.pa.fid.du. 
hdod.pa.laho Il 

45. rjes.suhgro,ba.med.pa. ni. gan.la. rjes.su hgro.ba.med.- 
‘раз. bsgrub.par.bya.ba. dan. sgrub.par.byed.pa. dag. lhan.oig.- 
yod.par. rab.tu. ces.par.byed.pa | ji.ltar. bum.pa.la. byas.pa.fiid. 
дай, mi. rtag.pa.iid. kyan. mthon. shes.paholl ° 


46. rjes.su.hgro.ba.phyin.ci.log.pa. ni. gan. byas.pa. de. 
mi.ttag.par. mthon. shes. brjod.par.bya.ba.la. gan. mi.rtag.pa. 
de. byas.pa yin. shes. zer.ba. lta.buho li 


—————————Є— 


33. У М5 ४८. 

34. Неге 74и/ is wanting in all. 
35. C with V reads la for pa in MS. 
36. MS wrongly writes nam twice. 
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47. chos.mi.mthun.pa.la.yan. sgrub.par.byed.pa.ldog.pa. med.. 
pa. ni.’ re.shig. las.la. bsgrub.bya. rtag.pa.fiid. Idog. stel 
las.rnams.mi.rtag.pa.fid.kyi.phyir.ro! sgrub.par.byed.pa. ldog.pa. 
med.de 1 las.rnams. lus.can.ma.yin.pa.fiid.kyi.phyir.ro Il 

48. bsgrub.par.bya.ba.ldog.pa.med.pa. ni.  rdul.phra.rab. 
bshin. shes.pa.la. sgrub.par.byed.pa. lus.can.ma.yin.pa.ífiid. ldog. 
ste! rdul.phran.rnams. lus.can.fid.yin.pahi.phyir.ro | bsgrub.par.- 
bya.ba. rtag.pa.iid. ldog.pa. med.de: rdul. phran.rnams. rtag.pa.- 

fiid.kyi. phyir.ro Il s 
49. gñis.ka. ldog.pa. шей pa.ni. nam.mkhah.bshin. shes. 
pala. rtag.pa.iiid, dani lus.can.ma,yin,pa.fíid. ldog.pa.ma.yin.pa.- 
iiid. (Idog.pa. med.)?* de. nam.mkhah.rtag.pa.fid. kyi.phyir. дай! 
lus,can.ma. yin.pa.fiid.kyi. yan.phyir.ro | 

50. ldog.pa.med.pa. ni. jiltar. nam.mkhah.la. rtag.pa iid. 
dan | ma.byas.pa.fid. kyan. 111101, shes.pa. lta.buho n 

51.. Idog.pa.phyin.ci.log.pa. ni. ji.ltar. gan. rtag. ste. byas.- 
pa.ma.?? byas. yin. shes, brjod.par.bya.ba.las. gan. ma.byas.pa. 
de.rtag pa. yin. shes.zer.ba. lta.buho li 


52. hdi.rnams.kyis. phyogs, dan. gtan.tshigs. dan. dpe.ltar. 
snah,ba.rnams. brjod.pas. sgrub.par.byed.par.ltar.snan.ba.rnams.- 
so Il 


53. bdag.fiid.kyis. rab.tu.rtogs.par.bya.bahi. don.la. уай. 
mhon.sunm. dan, rjes su.dpag.pahi. tshad.ma.nid,dag.go n 

54. de.la. mnon.sum, rtog.*°pa.dan.bral.ba, ste! ces.pa. gan. 
gzugs.la.sogs. pahi.** don.la. min, дай. rigs.la.sogs.pahi.trog.pa. 


dan, bralpa.de. dba. ро. so. зо. dban.po.la. yod,pa. пі, mon. 
sum, shes. paho t 


37. All omit here as.dshin. 1. е. karmavat of the original Skt. 

38. Here the bracketed portion appears to be unnecessary. 

39. After sze the sense requires de. After byas. ра. ma. in both, V 
and MS, the actual reading is pas. yin. for byas yin as given above; the 
latter has, however, corrected pas to byas according to A. Evidently 
this second byas is not necessary, nor is the word pas required. See the 
Comparative Notes, 5 51. 

40. Allz/ogs. In Tib. the word for Skt. kalpana is rlog.pa, not 
rtogs.pa which means bodhi, пана. etc. We should, therefore, read 
here z/og.da. Nyayabindu (p. 1) with T? reads 7/06. ра. Our text, too, 
reads vlog. фа. just after a few words in this connection. 

41. All expecting V omit pahi. 
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55. rjes.su.dpag.pa. пі. rtags.las. don. mthon. baho u 


56. rtags, ni. tshul.gsum, tshan.bar. brjod.pa. gai.las. gan. 
rjes.su.dpag.pahi. ces.pa. skyes.pa. hdir, med. dbu,ma.pa.*? mi.rtag. 
ces.pa, hdi.la.sogs.pa. hdi. rjes.su,dpag.paho || 

57. giiis.ka.la, ces.pa.de.fiid. hbras. bu. ste! gzugs.la.sogs.pa. 
rtogs, pa, iiid. kyi.phyir.ro п 4 


58. tshad.ma. han, de. fíid.de! don.byed.nus.pa. yan. dag.par. 
rtogs.pahi.phyir. shes.paho и 


59, don.gshan.la, rtog pa.dan, beas.pahi. ces.pa, gan. skyes, 
ра. de, mion.sum.ltar.snan.baho! ji.tar.na. bum.pa. ham. snam. bu. 
shes, rtog.pa.dan,bcas.pa. de. ran.gi. mtshan.fiid.kyi. yul.fid.las. 
шпоп.ѕитп. Itar.suan.baho t 


60, shar.gyi. rtags.ltar.snan.la. ma.rtogs.pa, dou.ltar.snan.- 
Баш, сез.ра. ni, rjes.dpag. Шат. snan.ba.ste! rtags.ltar.snan. gi. 
dbye.ba. man.po.brjod.pa. de.las.rjes. su dpag.par.bya.ba.ltar. snan. 
bahi. сез.ра. ma.rtogs.par.hgyur.ba. de, ni, rjes, dpag. Цаг.зпай. 
baho t! £ 

61, sgrub.par.byed.pahi.skyon,brjod.pa.rnans, ni, suu.hbyin,- 
pa.rnams.so Il 

62. sgrub.par.byed.pahi, skyon. yan. ma.tshan.ba, dani mñon.- 
sum.la.sogs.pa.guod. phyogs.kyi.skyon.fiid, dan | rtags.kyi, зКуоп. 
ma.grüb.pahi. rtags.iiid. dan! mames.pahi. rtags.ñid. dani hgal.- 
bahi, rtags.fíid. dani dpehi. skyon,üid. dani bsgrub.byahi. chos.- 
la,sogs. pa.ma.grub.paho U 


G 


63. dehi. brjod.pahi.phyir. rgol.gyis. rab.tu.rtogs.pahi. dus.na, 
sun,hbyin.pahon - 


42. Evidently the reading is defective here. It appears that the 
original xylograph from which the MS is made could not be read clearly 
owing to its indistinctness. So the scribe after dpag. pahi. ces фа first 
wrote Adi. па. med, mihun, paki. уйарз., then according to A corrected 
it to skyes. ра. hdir. med, dbu.ma. pa.mi.rtag. V too, is very indistinct here 
and the reading that could only be guessed is Adr. me. daz. thus. фа, mt, 
riag. As regards C, I think, the reading is identical with that of A. None 
of these readings gives any clear sense. One may, therefore, suggest the 
following in accordance with Skt.: Лау. me. дай. sera. те. уар. 
atrågnih, Sabdo nilyak. See Comparative Notes, $ 56. 

2 
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| 
\\ \ 64. sgrub.par.byed.pa, skyon, mi.hgyur.ba.la. skyon,brjod.- 
d pa.rnams, ni.  sun.hbyiu.ltarsnan.ba.rnams. te | ji.ltar.na. 
| lect sgrub.par. byed.pa. yaü.dag.par.tshan.ba.la. ma.tshan.ba,nid. brjod.- 
| | И ра. dani phyogs. skyon.med.pa.la. phyogs.kyi. skyon.brjod.pa.dani 
B | grub.pahi, rtags.la. ma.grub.pahi. rtags.su.*? ma.nes.pa.med.pahi, 
Im rtags.la. ma,.nes.pahi,rtags.su.brjod.pa. dan 1 mi.hgal.bahi.rtags.la. 
| ngal.bahi, rtags.su.brjod.pa. dani skyon.med.pahi. dpe.la, 
| 


| | dpehi.skyon.brjod.pa, ste 1  hdi.rnams,  sun.hbyin.ltar.snai.ba.- 


rnams.so! hdi.rnams.kyis. gshan.gyis.*! phyogs.la. skyon. med.pa.- 
ma.brjod.de! skyon.med. pa.iid:kyi. phyir. shes.pa.re.shig. bshag.goll 
65. tshig.don.cun.zad. kun.bgad.pa 1 
shon.la. phyogs, tsam. bsgrubs. pahi. phyir | 
сай. hdir. rigs. dan. mi.rigs. kyan | 
gshan.las. de.dag. legs.ces.*^bya Il 
shes.pa. rigs.par.hjug.pahi. sgo. slob.dpon.chen.po. phyogs.kyi. 
glan.pos. mdzad.pa. rdzogs.so И 
kha.chehi. pa.2di.ta.chen.po. thams.cad.mkhyen. dpal.bsrui. 
ba.last ga.kyahi.dge.slon. grags. pa.rgyal.mtshan. dpal., bzaà. pos! 
dpal.sa.skyahi, gtsug. lag.khaù chen.por, bsgyur.baho и 


43. "The words brjod, fa. dai, Skt. vacanam ca, are wanting here. 
44, Read gyi for gyis as the sense requires, 
45, MS shes, but it is wrong. 
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The figures to the lett refer to the pages pnd lines respectively in 
the Skt. text. jo 


2 


5 


१) 


malo. अर्थ is omitted in Ti. Ch, reads सर्वशाह्नसारार्थः. 1°. 
प्रतिपाद्यत इति. T' has sema इति (rab.tu.rtogs.par.byed.pahi 
phyir.ro. shes.paho и) 1^. 

After साध्यत्वेन Т! adds here एव (kho. nar). 2. 

इति वाक्यशेषः is not in T T° Ch. 

नित्यः शब्दो$नित्यो वा, Here T T? Ch read only aasa: апа 
not नित्यः शब्दो5नित्यो वा as in Skt. 4. ; 

सपक्षे सत्त्वम्‌, Т1 सपक्ष एव mafaza: ( mthun.pahi.pyogs.ñid. la. 
yod.par.hes.pa ). Т? follows Skt. while Ch reads 
सपक्षे निक्षयसत््वम्‌?. 5. 

विपक्षे arasan. T! reads विपक्ष च заал ча ( mi.mthun. 
pahi. phyogs.la. med.pa.fiid.du. nes.pa. yan.ho ). Т? Ch 
follow Skt. 6. 

ора इति. T! T? add here За ‘if? (she.na) while Ch has 
उक्त ‘said’ (wer)? omitting इति. 7. 


,, 13-15 qq sawed? अनित्यादौ हेतुः, T reads: de.la. byas.pa.fid. 


1 15-16 


2 


1) 


3 
4 


dam 1 btsal.ma.thag.tu.byun.ba. phyogs.kyi.chos. fid. 
dan. bsgrub.par.bya.ba.med. ра. iiid.du. nes. pa. shes. 
pa. mi.rtag.pa.la. gtan.tshigs.so ॥ It may be trans- 
lated thus:-aq कृतकत्वं प्रयत्मानन्तरीयकत्वं वा чаян एवं али 
ча च निश्चय इति अनित्ये Bg: But it is not clear. Ch reads 
ая कृतकत्वं प्रयत्नानन्तरीयकत्त्व वा सवेथा पक्षधर्म एव, सपक्षे निश्चितमख्रुयेव, विपक्षे 
सर्वथा नास्त्येव इति भनित्यादौ हेतुः. T? follows Ch. It is to be 
noted here that at the end of the sentence there is 
अनित्यादि (“अनित्यादौ”?) both in Skt. and Ch, but in Т and Т? 
there is only अनित्य (mi.rtag.pa.) and mot भादि (la.sogs.- 
pa) added to it. 8. 

साधर्म्येण वैधर्म्येण च. T T? Ch aaa Rada, 9. 

aaar. T? Ch omit this. 10. 

After आकाश Ch adds भादि (¢éxg)*. Т? follows it. 11. 
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4-5 Here T? differing from all the versions defines अनित्य and 
\ कृतक and not नित्य and अङ्गृतक respectively. 12. 

| 3, 5-6 यथा? भाव इति. Т! reads यथा भावाभावौ भाव इति (ji.ltar. yod. dan. 
hu med. dag. yod. ces) Evidently it is wrong. 13. | 

Hi э 7 wm? T has प्रेण (gshan.gyis). 14. 

Im 

| 
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» 8-9 कृतकन्वादिति чачйсчин, Т? differing from Ch reads тага wat: 
|! (byas.pahi.phyir. пі. gtan.tshigs. yin.no). 15. 

М Е तदनित्यम्‌, T! afacan (de; ni. rtag.par) which is wrong. The ac- 
| tual reading there seems to be de. mz.rtag.par (तद्नित्यम्‌) 16. 
» » घटादिः. ТІ has घटः instead of घटादिः asin Skt. 17० , 


» 11 eme. T has आकाशादिः (nam.mkhan.la.sogs.pa). 17°. 
» 13 पक्षाभासः. Ch appears to read साध्य-(०7 साधन-) पक्षाभास० whiel 
I T° reads साध्याभास (bsgrub.bya.ltar.snan.no) 18. 
ә 14 आगम्रविरुद्ध', In To आगमविरुद्ध ( yid.ches.pas. bsal.ba, Zt. 
1 विश्वासविरुद्ध ) is after लोकविरुद्ध, Ch reads here स्वसिद्धान्तविरुद्ध? 19. 
›› 16-17 प्रसिद्धसंबन्धः, Т! grags.pas.bsal.ba. 


It can be translated 
by sfafefaeg. But in illustrating it below the reading is 


rab.tu. grags.pa. dan. 10761 = प्रसिद्धसम्बन्ध, The reading іп 
the text should be corrected accordingly. 

In T° in the fourth place the same phrase (i. е. grags. 
pas.bsal.ba.) occurs and is illustrated by the same 
example as in Skt. adding, however, a little more as 
in Ch. Ch strictly follows Skt. excepting the last term 

y which it reads as परस्परसम्बन्धप्रसिद्ध. T? has परस्परसिद्ध (phan. 
tshun. grub. pajo ). After स्ववचनविरुद्ध (Ті: ran.gi. 

Y tshig.gis.bsal.ba, Чай; “°: ran.gi.tshig.gi. bsalba. 
дай) Т? differs in giving the remaining terms from 
"both Skt. and Ch. For, we read in it: bsgrub.byahi chos.- 
ma.grub.pa. dan ( =साध्यधर्मासिद्धः) | bsgrub.byahi.chos.- 
can.ma.grub. dan, (=erqardfag:) | güis.ka.ma.grub. pa. 
dan (= заана: ) i phan.tshun.grub. ра. ho. (= परस्पर- 
faga) и Ав regards the first two terms it is to be observ- 
ed that the words «d and धर्मिन्‌ convey the same things as 
the words विशेषण 210 {454 respectively in other versions. 
In illustrating the last term it says: sgra. пі. miian.bya. 
yin. no ( = 44: श्रावणः). See Note on श्रावण: शब्द इति, below, 3. 
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4-5. Itisto be noted that the first two of the above 
terms are somewhat different when they are illustrated, 
for they are given as wafia (chos.ma.grub.pa) and 
УРА ( chos.can.ma.grub. pa) respectively. 20. 

नित्यो घट इति, After घट Ch and T? add आदि (zéng; and Za. 


sogs.pa respectively). 21. ° f 


Before शुचि नर? Ch and Т? add चन्द्रो न झाशाङ्को वस्तुत्वात्‌ ( or 
भावात्‌); Ch.: huai Ри fei уйей yu ku”; T°: ri.bon.can. 21а. 
ba. ma. yin. te | yod pahi. phyir | 22. 
After°aqs Ch adds аа- (chang). 23. 
agaaa. T? magada, (duà.chos.bshin). 24. 
साता. T^ (T^ ma.mo which. generally means a ‘ grand- 
mother.’ It may also mean a ‘mother.’ Cf. ma.mohi.ma = 
a “mother of mother', an epithet of Parvati. 25. 
चेतन. T! sems.dpah.can ‘one with a brave mind', ai faa. 
dpahis here unnecessary, sems.can being quite sufficient 
asin T°. 26. š 
सुखादि?, Ch omits खादि and reads समवायसामप्रीहेतुप्रत्यय: (ло 24 
yin 2267) ९ Т seems to follow it partly and gives а 
peculiar reading which is not quite clear to me: bdag. 
ni. rgyu. rkyen. hdus. cin rten. сїй. hbrel. bar. sbyor. 
bahi, byed. pa. po. yin. no ॥ 27. 
श्रावणः शब्द इति. T? dper.na. me. dro.ba.med. ces.pa.lta. . 
buho = यथा अग्निरनुष्ण इति. It has already been noted (Note 20, 
22.16-17 above) that the last qatata in Т! is sfüfafawg and 
the illustration given above is quite in accordance witlt it. 
Yet, Т! itself, when it illustrates the term, reads sfigaraea. 
It appears that T is perfectly right in reading the last पक्षा" 
भास as प्रसिद्धि विरुद्ध and in illustrating it as अभिरनुष्ण :, for how 
can प्रसिद्धसम्बन्ध be а पक्षाभास and be illustrated as qag: श्रावण: 
as there is nothing here which can make an appearance 
( आभास ) of the पक्ष? Itis, therefore, evident that there 
is some confusion іп the MSS of both the Skt. and other 
versions. 28. 


एषां वचनानि, T! has singular number, ачая (brjod.pa. ni). 
Ch agrees with Skt. But T? ud ‘thus’ (hdi, skad.du), 29. 
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M 3. 5-7 ausa? प्रतिज्ञादोषाः. The reading of this sentence differs 
bu : widely in other versions as noted below. In Т? there is чй- 
स्वरूपनिराकरणमुखस्‌॒ (chos.kyi. ran.bshin.hgog.par. byed.pahi. 
ІШ sgo. ste) and not чйкз&ч° gaa as in Skt, As regards °निरा- 
॥ करणमुखेन Ch follows Skt. The whole sentence in Т? runs 
thus: wai वचन HERRI, सम्यक्‌ साघदकळाभावात्‌ ( फलाभाव = 
| àma ) प्रतिश्चादोषाः॥। The sentence ends here. The original is 
| | as follows: hdi.rnams.kyi. brjod.pa.ni. chos. kyi. ran.- 
| bshin.hgog.par. byed pahi.sgo. ste ! yan.dag.sgrub.par. 
byed.pa.hbras.bu. med. pahi. phyir. dam. bcah. bahi. skyon. 
rnams. soll °зая in निराकरणमुखेन and Ячела: in साधनबैफल्यत: 
in Skt, are supported by Ch. The sentence in Ch ends in 
पक्षाभासो दोब: as in T! 11 ग्रतिज्ञादोषा:, the former reading पक्षाभास- 
दोष instead of प्रतिज्ञादोष as in Skt. and Т", The Chinese ver- 
sion of the sentence in question may be translated thus: а 
शानि वचनानि धर्मस्वहूपनिराकरणमुखेन प्रतिबन्धकभावात्‌ साइनतरेरल्याच पक्षाभासा 
दोषाः!1. 1° 15 here explanatory and runs as follows: hdi. 
skad. du | ds.mar.brjod.pa.dag. no.bo.bsal.bahi. phyir. 
dan! sgrub.mi.dgos. pahi phyir. dan ! sgrub.par.nus. 
kyan. hbras.bu.med.pahi.phyir. bsgrub.byahi. skyon. yin. 
pas. ltar.snan. ño. ॥ It may be translated thus: एवं नानावचने: 
छरूपनिराकरणाद्‌ असिद्धप्रयोजनाच सिद्धिशक्तावपि फलाभावात्‌ ( ажа, ) 
साध्यदोषेण आभास: । 30, 


\ ay = (Š प्रतिज्ञादोषा:. Ch Т? omit प्रतिज्ञा, See note оп 3. 5-7 above. 31. 
7 उत्ताः पक्षाभासाः, This is not in T" while T? reads साध्याभाकनिर्देशो 
निष्ठितः (bsgrub. bya. аг. пай. bstan. zin. no I) 32. 
» 9 मन्यतरासिद्धः. ॥ ' 22. यदयोध्यासिद्ध: (gan.yan. тай.раЛа. ma.grub. 
pa), T //. «Фәс: (gan.ruü.gcig.la. ma.grub.pa), 
о 
Ch чая: 2. 33. _ 
,, 14-15 भआकाञ्चासस्तवादिमं प्रति. T आकारवत्ववादिन प्रति (nam.mkhahi. yod.- 
š pa. ñid.du. brjod.pa. la) whichis wrong. ‘The Tibetan 
reading must be med.pa.nid instead of yod.pa.zzd. 34-35. 
„ 16 adara. Before afa the word देश (уш) is omitted in T! 
and ‘T°. 36. 


» 20 f& HEC After uz T! Т? Ch add आदि (Tib. 04.5085, 
Ch zéng’). 37. | š 
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ТІ reads here: यथा घटादिवत्‌ प्रमेयत्वात नित्य इति ( ji.ltar. 
bum.pa.la.sogs.pa.bshin. gshal.bya.fiid.kyi.phyir. rtag. 
ces.pa.lta.buho ) and omits altogether शब्द: भाहोस्वित” नित्य 
इति | 38-39. 

3. 22 sara. Т! T? Chadd ae: after this. 40. 

4. 1 अन्यस्यासंभवात्‌.. T! T° Ch ?emia .०41० 

» 2  किंम्मूतस्यास्य श्रावणत्वमू. T^ श्रावणत्वमिदे өй батаны (miian,bya.iiid. 

hdi. ji.ltar. na. thetshom.gyi.fgyu. iiid. do. shes, раһоП). 

T? अनेन हेतुना गभीरः संशयो भवति ( gtan.tshigs. hdis. the. 

tshom. zab.bar. hgyur. то n) Ch appears to follow Skt. 42, 

» 3 Т? omits यथा (dper. па). 43. 

» o» अप्रयत्नानन्तरीयकः, CD ялан: (rtsal.bas byun.ba.ma.yin, 

te). 44. 

» 4-8 अप्रयत्नानन्तरीयक: पक्षः° अनकान्तिकम्‌. T! अस्य विपक्षः яазйечя:, विद्युदोका- 
शादिः सपक्षः । तत्रेकदेशविद्युदादौ अनित्यत्व॑ं नाकाशादो 1 अस्य AIA: प्रयत्नानुत्पन्नः | 
विपक्षश्च घटादिः । तत्र सर्वत्र अनित्यत्वं विद्यते | ai विद्युदघटादिसाधम्येण 
अनिकान्तिक ( hdihi. mi.mthuu.pahi.phyogs. ni. rtsal.ba.- 
las.byun.baho ॥ glog. dan. nam.mkhah.la.sogs.pa. ni. 
mthun.phyogs sou de.la. yul.gcig. glog.la.sogs.pa.la. mi.- 
ttag.pa.fiid. yod. la. nam.mkhah. la.sogs.pa.la. med.kyi. 
hdihi. mthun. phyogs. rtsal.ma.byun. Чай. mi.mthun.- 
phyogs. bum.pa.la.sogs.paho и de.la. thams.cad.la. mi.- 
itag pa.ñid yod.la. hdihi.yan. glog. Чай. bum.pa.chos.- 
mthun.pahi, phyir. ma.ñes.paho ll). 

'T? अप्रयत्नावन्तरीयकत्वे साध्यपर्मः, бя Рай घटादो हेतुव्याप्तम्‌ इति विद्युद- 
घटा द्साधघर्म्येण अनेकान्तिकम्‌ (brtsal.ma.thag.tu.hbyun.ba. ma.- 
уіп. ра. bsgrub. byahi. chos 1 de.ni. mi.mthun.phyogs. 
bum.pa.la.sogs.pa.la. gtan.tshigs.khyab.par. yod. la. 
glog.dan. buni.pa.!a.sogs.pa. mthun.chos. Буаз. na ша.- 
nes. pa.ste 1). 

Ch reads: अप्रयत्वानन्तरीयकः часе чат чы: तत्र чая विद्यते! *. 
45-47. = 

8.10 % uzaq?. After घट Т! Т? add आदि (la.sogs.pa.). 48. 

Ті altogether omits өп Кая, ° अप्रत्नानन्तरीयकभिति. T? reads 
here: अनित्यत्व॑ हि घटादिवत्‌ प्रयत्नानन्तरीयकत्वे वा | әйелі | विद्युदादिवद्‌ 
अप्रयर्नाचन्तरीयउत्वे वा इति ARF. After ०“वध्ाघम्येणानिकान्तिकम Ch 
appears to have been confused and defective. It is not 
here followed by T°. 49. 


21 
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4. 11 4८7 प्रयरनानन्त? RUA Ti reads प्रयत्नानन्तरीयक: (८८८, प्रयत्नोत्पन्नः) 


` . . शब्दोऽस्य पक्षः, घटादिः aqa; (rtsol.ba.las.bytin.bahi. sgra.ni. 
hdihi. phyogs. so ! bum.pa.la.sogs.pa. ni. mthun. phy- 
! ogs). 50, 


| » 13 After afaa "Т! rans विद्युदाकाशादिर्विपक्षः ая विद्युदादौ अनित्यत्वं 
विद्यते नाकाशादौ । लस्‍्मादेतदपि पूवेवदनेकान्तिकम्‌ ( 1०९.१३7, nam.” 

| mkhanh.la.sogs.p^. ni. mi.mthun.phyogs.so ॥ de.la. glog.- 

| la.sogs.pa.la. mi.rtag.pa.ñid. yod. la. 1 nam,mkhah.la.- 

| ! sogs.pa.la. med.pa. 1 dehi.phyir. hdi,ai, sham.bshin. ma.” 
nes.paho tl). 

After विपक्षेकदेश?व्यापी यथा (1, 10) T? reads शबदः प्रयत्नानन्तरीयक 
इति साधने अनित्यत्वादिति कथनकाळे साध्यो धर्म: प्रयत्नानन्तरीयकः | अस्य सपक्षो 
घरा दिरनित्येत्वग्याप्त: | विद्युदाकाशादिविपक्षः 1 पक्षंकदेशे विद्युदादो विद्यते अनित्यत्वं । 
भाकाशादौ एकदेशे न विद्यते | तस्मात्‌ तदपि ааа, (5218. btsal.- 
ma.thag.tu.byun.bar. sgrub.pa.la. mi.rtag.pahi. рһуіг.- 
te | brjod.pahi.tshe. bsgrub.byahi.chos. btsal.ma.thag,tu. 
hbuh.ba i-hdi. mthun.phyogs. bum.pa.la.sogs.pa.la. mi.- 
ttag.pa. iid. khyab. par. yod, la. 1 glog.dan. nam.mkhah.- 
la.sogs.pa. ni, mi.mthun.phyogs. yin. te | phyogs. (supply 
kyi. уш.) gcig. glog.la.sogs.pa.la. yod.la.nam .mkhah.la.- 


sogs.pa. la. phyogs. gcig. la. med.pas. de. уай. snar. 
bshin. ma.nes.pa. yin. no, П). 


Ch शब्द: प्रयत्नानन्तरीयकोऽनित्यत्वात्‌, । प्रयत्नानन्तरीयकः ча: | अस्य घटादिः 
सपक्षः | तत्र सत्र अनित्यत्वं विद्यते । अस्य аат ча: | तत्र एकदेशे विद्युदादो 
तद्‌ विद्यते नाकाशादौ 1 तस्मात्‌ gaz अनेकान्तिकम्‌ 11°. 51. 
y » 16 विद्युदूघटसाघरम्यण, Т! T? Ch omit this, See notes above on 4. 
13; and below on 4. 10-17. 52. 
» 10-17 It is to be noted that in Skt. in this section ($32) तस्मादेतदपि 
विद्युदूघटा दिसा धर्म्मेण भंनेकान्तिकम्र्‌ is written twice (once with adad, 

‚ and once without it) and only once in the preceding sec- 

tion; while in T! Т? and Ch it is only once in the preced 
ing section and in the present one it is omitted altogether 
refering however to it by 4444. See notes above on 4. 13 
and 4, 16. 53. 

„ 18-19 नित्यः पक्षो? सपक्षः, Т! अत्य kaa: पक्षः। आकाशपरमाण्बादिः सपक्षः (141.14. 
ttag.pa.ni. phyogs. so | nam.mkhah. dan. rdul.phran.- 
lasogs.pa. ni. mthun.phyogs. so ॥ ). 54. 

» 19 तत्रैकदेशे, Ch T? omit it; Т! qq सपक्षेकदेशे dela. mthum.- 
phyogs.kyi. yul.cig ). 55. 
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4 19 आकाशादौ, “Ta omits आदौ, 56. 
» o» परमाणौ. т! Ch add आदी reading rdul.phran.la.sogs.pa.la, 


and chi ше? 204616 respectively. T*, however, follows 
Skt. 57. 


» 20 Ch omits अनित्यः qaz, while T? retains if, 58. 

» » तत्रैकदेशे. Т! omits only एकदेश, while Ch and T? omit both ая 
and एकदेश. 59 ., 

‚› 21 Ch. T? omit. иная, 60 ; 

» » घटादौ, T! omits आदि. 61 d 

5. 1 घटवत्‌. Ch. T? add आदि (2९८४ and /a.sogs.fa respectively). 62, 

» 2 ETA. Т! शब्दवत्‌. 63. 

» 2-3 उभयोः? संमुदितावेव, T इति विदुद्धार्थयोरेकत्र эче: संशयद्देतुरेव (shes. 
ра. hgal.bahi. don.dag. gcig.la. yod.pa. ni. giiis.ka.la. 
the.tshom.gyi. rgyt. 114. do н). - т? तयोरुभयोगहनसंशय- 
हेतुत्वादंनकान्तिकम्‌ ( de. gfiis,ka.la, the,tshom, za.b,yin .pahi,- 
phyir. ma.nes.pa. yin. nou). 64, 

» 3 agaat. Ch. Т! omit प्रकार, 65. 

„ 4-6 adasa? साधनश्रेति. Here in these four technical terms Ch and 

Т? read विरुद्ध (Ch. Zsiang 702141 Tib. hgal.ba) instead of 
विपरीत? (Т! phyin.ci.log), But, in the fourth term, Т? has 
व्यभिचार (nkhrul.pa.). 66. 

» 5 र्मिस्वरूपविपरीत°ः T° и. чачда ( chos.can.raü.ldog. 

dan). Here іп the Tib. version after rag the word 642% 
seems to have been left out. 67 

» 5-6 धर्मिविशेष? साधनः. T^ धर्मिव्यभिचारविदुद्धदेतु: (chos.can.gyi. hkhrul.- 
pa. dan. hgal.bani. gtan.tshigs. so u). 68 

‚ 7 नित्यः शब्दः°रीयकत्वाद्‌ वेति, See МВ, р. 113: Can कृतकत्वं प्रयत्ना- 
नन्तरीयकत्वं च नित्यत्वे साध्ये Мей kama. Т? adds here JA 
( brjod, па). 69 

» 8 विपक्ष एव, Т! omits ҷа. 70 

)) 9-10 परार्था?. This line is entirely found in NB, p. 113, It 
is called their इष्टविषातक्ृद्विरद्ध | 71 

» 9 संघातत्वात्‌. T? hdus, cin. bsgas. 72. 

» 9 _ शयनासनादि९. T° omits आसन, 73. АТАШ 

» 10 अङ्गविशेषवत्‌. T! T° Ch with NB omit विशेष, Ch т? omit 
also erg before it. 74. 

» 11 परत्यात्मन:. T T° Ch omit आत्मनः, but see NB, pp. 77-78. 75. 

» 1 संहृतत्वमपि? साधयति, The pointis very clearly explained in 
NB, pp. 77-78, 
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5. 10-12 अयं ta? उभयत्राव्यभिचारात्‌ , The whole sentence іп T! is 
as follows: अयं हेतुयेथा चक्षुरादीनां पारार्थ्य साधयति तथा संइतत्वमपि परस्य 
साधयाति शयनासनायज्ञानां garaia (hdihi. (read hdi, also 2% the 

TT text) ttags. jiltar. mig.la.sogs.pa.rnams.la. gshan.gyi. 

Ш don.iid. sgrub.par. byed.pa. de.ltar. hdus.pa. ñid.kyan. 

| || gshan.gyi. sgrebmar.byed.pa. yin, la. mal.cha. dan stan.- 

M la.sogs.pahi. yaiag.rnams. kyan. ( kyi? ) hdus. pa. fid 

mi yin. pas. so. п) à ^ 


T? here may be translated thus: यथा चक्षुरादि परार्थसाधनं 
संहेतत्वात्‌ शय्यादिवद्त्युत्त अय Eg: चक्षुरादीनां पराथत्वास[घनः, зная साध्यत्रई- 
‚ विशेषविरुद्धसाथनो वा जायते | शब्याग्रपि संघातः aa संभोगात ( dper ша. 
mig.la.sogs. pa. gshan.gyi.don.byed.pa. yin. te | hdus.cin. 
bsgas.pahi. phyir. te, mal.chaJa.sogs.pa. bshin. shes. 
brjod. na.! gtan tshigs. hdis. mig.la.sogs.pa. gshan, gyi. 
i don. med.par.sgrub.pa. ham í gshan.du.na. bsgrub.par. 
É bya.bahi. chos.kyi. khyad.par. dan. hgal. bsgrub.par. 
byed.par. hgyur. te | mal.cha.la.sogs.pa. an. hdus. cin. 
bsgas.pa. yin. te. gshan.gyis. lons.spyod. pahi phyir N). 77. 

»- 13 делтата. T? adds भावस्य (diios.pohi) before एक°. 78 
१) 13-14 गुणकर्मसु च भावात्‌. T! युणकस्त्रभावात्‌ (yon.tan. dan. las.kyi. 
ran.bshiu. уіп,раһі. рһуїгї). T? युणकर्मभावात्‌ (yon. tan. 
дай. las.yod. pani. phyir.). Ch युणकर्महेतो; (Ze уел £u)! *. 79. 

» 14 सामान्यविशेषवत्‌, Т! omits सामान्य. 80. 

" » 15 द्रव्यादिश्रतिषेधं भावस्य साधयति, T? omits आदि in द्र॒व्यादि?- Ch Т? 
omit भावस्य which follows. See Note below 5. 15-16. T? 
reads साधको भावः ( sgrub.par.byed.pahi. dnos.po. yin. 

- te), 81. 
э 15-16 भावस्याभावत्वमपि, Т! reads भावत्वम्‌ (уой. pa. fid, ) instead of 
“ भभावत्वम्‌ (med. pa. iiid). Ch T? omit भावस्य. See Note 81 
above on 5. 15. 82 : 

अयं? साधयति (1.:14-16). Т! gives here a defective reading 
a m which may be translated thus: अय हेतुर्यथा деа साधको 
: भावः, तथा भावभावत्वस्यापि साधकः (hdi (read this also іп the text 
4 for йе), ttags. ji.ltar. rdzas.la sogs.pahi. ma.yin.pa.la. 
sgrub par. byed.pahi. dios.pa.yin.pa. de.ltar. dios.po.hi, 

yod.pa. ííid.la. уай. bsgrub. par. руей. pa. yin. tet). 82 
“2 alte “अव्यभिचारात्‌ .. Ch निश्चयात्‌ (chit chireh ting ku)*® and so T? 

(aes pahi. phyir. ro). 83 
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5 17 T omits यथा ( ji.ltar.na). 84. 

» » अयम्रेव हेतुरस्मिन्नेव पूर्वपक्षे. Т! अयमेव पक्षः अस्मिन्नेव पूर्वस्मन Rat (hdi. 
iid. ni. phyogs. sna.mahi. rtags. hdi.fiid.la). Ch follows 
Skt. and it may be translated: भयमेव 29: gaga. T? is defec- 
tive and omits पक्ष altogether, and appears to mean 
पूर्व॑स्मिन्‌ ( पक्षे ) a va zai. 85 ° 2 

» 18 सप्रत्ययकर्तृत्वमू, T! सत्प्रःययक्कतत्वम्‌ /^yod.pa.rkyen.gyis. byas.- 
pa.ñid). MS. reads dyds instead of dyed having struck off 
the latter. With dyed the phrase would mean qq? edem, 
See note below оп 5. 19 असत”, 85० , 

» 19 असखस्त्ययकर्तृत्वम्‌, Ті असत्प्रत्ययक्षतत्वमू. See note above оп 5. 18, 
855, 

» 19 After साधयति Ch T? add द्रब्यादिप्रतिषेघवत्‌. 86. 

ә 20 Before दृष्टान्ताभासो Ch adds उक्तो zaa: (7 shuo 520 yin),?° 
while Т? reads हृत्वाभासोपद्शन निष्टितम्‌ ( gtan.tshigs.ltar. 
snan.bead, zin. te ı ). 87 


» oy दृष्टान्ताभासो द्विविधः?, ТІ first reads. दृष्टान्ताभासा чая (dpe.ltar. 
snan.ba.rnams. hdi.ltat. ste.) and then having men- 
tioned all the five kinds of zarama іп atar beginning with 
साधनधर्मा ая (sgrub.par.byed.pahi. chos.ma.grub.pa. dan) 
and ending iu विपरीतान्त्रय ( rjes.su.hgro.ba.phyin.ci.log.pa. 
an. йо) it says इति साधर्म्येण (shes.pa. chos.mthun pa.fiid. 
kyis. so). Then in the same way it begins with वेधर्म्य5पि 
(chos.mi.mthun.pa.fiid.la. уал) and gives the names 
of the five kinds of दृष्टान्ताभास in वैधम्य, साधनाब्याबृत्त (52100. 
par.byed.pa.ldog.pa.med.pa. dan) being placed first which 
comes after साध्याव्यावृत्त in Skt. Ch and T?. After this, T! 
proceeds to explain each of the दृष्टान्ताभास5 beginning with 
तत्र साधनधर्मा सिद्रो यथा (de.la. sgrub.par.byed.pahi.chos. ma. 
sgrub.pa. ni. jiltar). It is to be noted here that T}, 
unlike Skt. Ch and Tš, does not read the word ча (Ch 
wu, Tib. Zza) as the number of either of the two kinds of 
the दृष्टान्ताभास 


Ch Т? are quite in agreement with Ті, Т? has, however, 
given only the four kinds of its साधम्येदृ्टान्ताभास (chos. 
mthun.pahi. dpe.ltar.snan.ba) carelessly leaving out 
one i. e. साध्यधर्मा सिद्ध . It has, however, been mentioned and 
explained later on with the other kinds of grurdesrqs. For 
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अनन्वय and विपरीतान्वय T? reads अयोग (? ma.sbyar.ba) and 
विपरीतंयोग (phyin.ci.log.tu. sbyar.ba.) 
In passing it may be observed here that in NB, pp. 87 
| ff, and Jain logic (प्रमाणनयतत्त्वालड्ढार, यशोविजय-जैनग्रन्थमाला, 22, 
1 | i Part I, pp. 115 ff.) there are nine kinds of दृशन्ताभास both 
| in garą and Чот 88. 
- 6, 2-3 नित्यः शब्दो? RARS, T? Ch T? omit here परमाणुवत्‌ 89. 
ow 4 साधनधर्मोऽमृततवं. The veading of T? seems defective, It reads 
here as corrected according to ASB сору: sgrub.byed.- 
kyi. chos. thogs.pa. med. pa. grub. pa. ste (the original 
reading being: sgrub.byed. chos. grogs. sam. grub. pa. 
ste) which gives no sense. Now, sgrub.byed, kyi. chos 
is quite clear meaning aaah: and the phrase, thogs.pa.~ 
| med.pa is used in this connection just before а line, and it 
Ë is evident that it is employed there in the sense of иная 
of Skt,, Zus. can. ma. yin. pa. nid of 'T! , and yz cht az?! of 
Ch, But fhe literal meaning of the word shogs.pa is सङ्ग, cf. 
thogs.pa.med meaning чая, In NB (Bibliotheca Buddica, 
ed. Stcherbatski), pp. 70, 76, the phrase thogs.pa.med is 
used for Skt. asftag. So it appears that it means ага or 
dada which is tantamount to gada. Thus ¢hogs.pa.med.pa 
means अमूर्त or өңін, aud the sentence under discussion (i. 
е. thogs.pa.med.pa. grub.pa) may mean अमूर्ते(-त्ब)-सिद्धि, But 
as has already been observed that the reading is defective 
. here, I should like to read thogs.Ja.med.pa.ma.grub.pa, 
ie à and it may be translated thus: (साधनधर्म-) अपूर्तत्वासिद्धि. 90. 
» 4 qaa. See NB, рр. 94, 116. Т? reads throughout ¢hogs.- 
a . pa.med.pa for this. See note on 6.4 साघनधर्मो$मूतत्वम्‌ above. 91. 
» 6 (бая. Ti omits Қан. Ch T? omit नित्यः शाब्दोऽमूर्तत्वात्‌, Instead 
of gfa-iu बुद्धिवत्‌ T? reads here Wqat-and so below, 92, 
» » 999 तन्नित्यं इषं यथा बुद्धि, Ch Т? omit this, 93. 
नित्यत्वान्मूतताब част. "Т! omits घटस्य and reads only मूर्तत्वादनि- 
Teal. Ch T? omit the whole altogether. 94 
» 11 तदवत्ववादिनं प्रति. T “कामं instead of वादिनि, 95 
4) 12 साध्यसाधनयो;, Ch T? add here घटादौ, 96. 
4, 12 айй. Т! प्रज्ञायते (rab. tu. ces. par. byed. pa). 96% 
ә 14 यक्तकं акад. T? reads зая (thams, cad) instead of aq, 97. 
» аз मिति वक्तव्ये, Ch Т? omit teq, 98, 
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6 45 ब्रवीति, Ch adds here एवं साधम्यॅण दशन्ताभासाः, while T? reads एते ? 
स-(धर्म-) TANA: (de.rmams.ni. mthun.dpe.ltar.snai.io) lea- 
ving out the word чй (८८०७) after Skt. q-or Tib, mihun. 99. 
6. 16 पश्चप्रकार:, See note 88. 100. 
» 18 तत्र аага यथा. See note 88. 101. | 
» 19 नित्यः शब्दोऽमूतत्बात्‌ परमाणुवत्‌, Т! Ch T* omit this. 102. 
519-20 यदनित्यं? परमाणुः, Т! omits aah жена दष्टं यथा परमाणुः । Ch Т? 
follow Skt. But as regards T? something is to be noted. 
The actual reading in the original MS. is: mi. "ар. ра. 
rnams. пі, thogs.bcas.mthon.ba.yin.te. rdul.phra.rab. 
bshin. no 1 It means अनित्यानि मूर्तानि दृष्टानि परमाणुवत्‌ « Thus it 
clearly corresponds to both Skt. and Ch with a single and 
immaterial variation that in Т? there is plura] number 
while in Skt. and Ch there is singnlar. But according to 
ASB copy, min. £e (न) is written for yzz.Ze after иилой.ба 
( दृष्ट ) which is wrong. 103. 
y 20-21 मूर्तत्वातरमाणूनामू, Ch T° omit this. 104.» 
‚ 22 साधनव्यातरृत्तो यथा, See note 88. 105. 
. 1 कमेवदिति, T! omits कमेवदिति and adds तावत्‌ (re.shig) before 
कर्मणः, It also omits “धर्मो$मूतेत्वम्‌ in the next line (7-2). Ch 
'T? put the matter differently. 106. 
j 3 उभयाब्यावृत्तः, T? has wrongly उभयब्यावृत्त (89515. ka. ldog. pa). 
In T£ after उभयाव्यावृत्तः | आकाशवदिति | there is no तत्पत्त्ववादिनं 
प्रति 1107. 
» 5 ая Вяг.° T! omits the whole sentence: ая विना साध्यसाधन- 
निवृत्त्या तद्विपक्षमावो fag omitting also यथा घटेष्मूत॑त्वम्‌ अनित्यत्वं 
च दृटमिति, and reads here: भव्यातिरेको यथा आकाशे नित्यत्वम्‌ भक्गतकतवं 
ч езі ( 1dog.pa.med.pa.in,  ji.ltar. паш.шКһа! 1а. 
rtag.pa.üid. dan | ma.byas.pa.nid. kyan. mthon shes.- 
pa.lta.buho и ). Then it goes to describe विपरीतव्यतिरेक 
(Idog.pa.phyin.ci. ldog. pa). - 
Ch reads भन्यतिरेको यथा घंटे भनित्यत्वम्‌ quid च =. Mark here 
Ch has मूर्तत्वम्‌ (chik az isiang)?? and not agag (wu chil at 7 
tsiang) as in Skt. 
= T? reads व्यतिरेकनिदषनम्‌ (ldog.pa.bstan.pa) instead of अव्यः 
fata: (ldog.pa.med.pa). The whole sentence in it mean: 
व्यतिरिकनिद्शन यथा घटवदित्युक्ते, अनित्यत्वेन मूतेन च зама (ldog.- 
pa.bstan.pa. ni. dper.na, bum.bshin, shes. brjod.na | 


54 


саз. ТЕМЫ е. аны йі... айын нал а i нады Br 222 


СС-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


d $ Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
"i 
у ' 


и Ш. x 24 RIGS, PAR, HJUG, PAHI. SGO р. 7 


| mü.rtag. ра. mthon. ba. iiid. Чай 1 thogs.bcas.su. mthon.- 
| \ bahi.phyir). 108. 

| 7. 7-9 विपरीतन्यतिरेको यथा. T विपरीतब्यरेको यथा यन्नित्यं ( तद्‌) अङ्गतकम्‌ इति 
LA वक्तव्ये यदकृतकं तन्नित्यम्‌ इत्युक्तमिति (ldog.pa phyin.ci.ldog.pa.ni. 
Wi Лат, gan. rtag.ste. (१९, ) byas.pa. ma. (byas.) yin. shes. 
a brjod. par. bya.ba.las. gan. ma.byas.pa. de. rtag.pa. yin. 
И! | shes. zer.ba.lta:hgho. 1 Here (byas) after byas. ра. та 
seems to have unnvcessarily been inserted. Cf. NB, Tib. 
(Bibliotheca Indica) 9. 29: ldog. pa. phyin.ci.log. nit dper. 
na. рай. ma. byas. pa. de. ni. rtag.pa. yin.no 1 shes.bya.- 
ba.lta.buho n The original Skt. is as follows (NB, p. 188): 
बधर्म्यणापि विपरीतव्यतिरेको यथा यदकृतकं तन्नित्यं भवतीति | 


Ch reads here only विपरीतव्यतिरेको यथा (यनू) ча तदनित्यम्‌ 
omitting all the other words in Skt, 


Ж T? folows Ch saying विपरीतन्यतिरेके प्रयोगो यथा सर्वे ін नित्यम्‌ 
i (Idog.pa.phyin.ci.og. tu. sbyar.ba.bshin. ni. thogs.bcas. 
( thams.cad. mi.rtag.pa. yin.no ! ). 109. 

» 10 qai. Ch T? एवम्‌ instead of yata. 110. 

» » पक्षहेतुदशन्ताभासानाम्‌ . T? साध्य? for qq? 111; 


» 10-11 एषां? साधनाभासम्‌ , Ch has the whole sentence as follows: 
एबंविधानि पक्षदेतुदृटान्तामासवचनानि असम्यक्साथन।नि, 2: while T? reads 
एवं साघ्यहेतुरट|न्तचनान्यभावा: सम्पक्साधनानि न भवन्ति (de.ltar. bsgrub.- 
bya. dan 1 gtan.tshigs, dan v dper.brjod.pa.rnams.ni. 


Itar.snan.ba. yiu.te! sgrub.byed. an.dag. ni. ma. yin. 
nou). 112, 


» °13 suu. T° adds sam 2६९7 प्रत्यक्षम्‌, 113. 


ә 9) dé यज्ज्ञानम्‌. Generally іп Tib. कल्पना is 7log.fa as in 
"T? and not rlogs.pa meaning 919 etc. as used in ТІ, So 
itis а mistake. Т? adds अभ्रान्तम्‌ (ma.khrul.pa) to कल्पनापोढम्‌ 
asin NB. p. 103, Tib. p. 1. This adjective is absolutely 
necessary though itis not originally used by Diinaga 
here in the original Skt. or in the Pramanasamuccaya, 
(Тір. version) I. 3, See NB, quoted above. 114. = 


„ 14 яичка акаа. Instead of नामजात्यादिकर्पना T^ has व्यवद्वारा- 
दिकल्पना ( tha,siad.la.sogs.pahi; rtog.pa ). Тї Ch follow 
Skt. 115. 
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7. 15-16 15% पुनश्निरुपमुक्तम्‌ | Т! adds साकल्येन (tshan. bar) before उक्तम्‌, 


)) 16-17 


” 


while Ch has aaga (ум chien 2)?" and Т? reads only 
чан. ( 5181 ) 116-117. 


तस्माद्‌ аа аА ज्ञानमुलचते” तदहमानम्‌. NB, р. 104: “Вече लिङ्गाद्‌ 
यदनुमेये ज्ञानं तदनुमानम्‌. 1” 118. 


In the place of Skt. तस्माद्‌ 95489549 तदनुभानम्‌ Т! reads यस्माद्‌ 
यदनुभानज्ञानं, जातम्‌ अत्र mfa, माध्यभिको/नत्य इत्यादि इदं अनुभानम्‌ (gan. 
las. gan. rjes.st.dpag.pahi.s.pa. skyes.pa. Ват. med 
dbu.ma.pa. mirtag. ces.pa. hdi.la,sogs.pa. hdi. rjes.su 
dpag.paho Il ). It seems that »7es.su.dpag.paht.ces.pa 
( अनुमानज्ञानम्‌ ) іп the above abstract should be taken as 
rjes.su.dpag.par.byada, ces.pa ( अनुमेये ज्ञानम्‌ ). But dbu.- 
ma.pa. mirtag ( माध्यमिकोडनित्यः ) is curious. It appears, 
however, that the words 4и.та.ра. is put here from а 
marginal note. The phrase जातं अत्र नास्ति means that there 
is nothing which is ‘born’ (produced). And this is the 
view of the Madhyamikas headed by Nagarjuna. It is ex- 
plained by him in his Madhyamakakarikas (Bibliotheca 
Buddhica) 1, XI, aud is supported even by a Brahmanic 
teacher, Gaudapüda, in his karikas (Ch. IV) on the Ma- 
nditkya Upnisad. Nagarjuna says (I. 1): 


я аа नापि परतो न द्वाभ्यां नाप्यहेतुतः | 
उत्पन्ना जातु विदन्ते भावाः कचन केचन ॥ 


The Tib. sentence may be punctuated variously, but in 
no case the meaning is clear to me 


Ch has तस्माद्‌ यस्मिन्नर्थे सम्यग्शानमुत्पयते, अस्ति अभिरनित्यो वा इत्यादि 
तदनुमानम्‌, °. T?, too, is here not clear to me. After reading 
तानि लिङ्गानि प्रतीत्य अर्थानां मानं (2) भवति (१९.१. rtags.la. brten 
nas. don.rnams. dpog.pa.yin.lal), it runs: an.dag.pahi. 
nes.pahi ces.pa.dan.ldan.pa. dan! med, уойв. сев.ра. 
ham. mi. rtag.par. ces.pa.la.sogs. pa. ste. rjes.su dpag.- 
pahi. tshad.mar. brjod.do 1) Instead of सम्यग्ज्ञानम्‌ 10 Ch it 
has सभ्यङ्निश्चयज्ञानम्‌ ( yan.dag.pahi. nes,pahi. ces.pa). 119 


^ 18 फलमधिगमछूपत्वातू. For अधिगमरूपत्वात्‌ Т! reads रूपाय्रधिगमत्वात्‌ 


(gzugs.la.sogs.pa.rtogs.pa.üid.kyi.phyir.ro). T reads प्रमाण- 
द्यस्य सम्यगज्ञानं प्रमाणफलं स्वलक्षणत्वप्रतीतित्वात्‌ (tshad.ma. giiis.po. 
dela, ай.дае.раһі.сеѕ.ра. tshad. mahi. hbras.bn. yin.te 1 
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ran.giomtshan.üid.rtogs.pahi; phyir.ro и). Ch follows 


| š Skt, 120. 
I 7. 18-19 ARREA: प्रभाणत्वस्‌ , Т! प्रमाणमपि तदेव अर्थक्रियाशत्तेः सम्यकप्रती ते: 
| H | (tshad.ma. han. 0९,810, de | don.byed.nus.pa. yan.dag. 
Шү par. rtogs.pahi.phyir. shes. paho. і). 


| š T° अथक्रियाराक्तर्वस्तुतो मानत्वात्‌ प्रमाणमपि भवति ( don.byed.uus. 
pahi. dnos.su. gshal.bahi.phyir.te. tshad.ma. һай, yin.- 
nol) Ch seems to'xead व्यावारवत्छ्य़ातेः प्रमाणमपि nafa.”” 121. 


n» 19-20 Т? omits अर्थान्तर and reads कल्पनाज्ञानमपि प्रत्यक्षाभासः (rtog.par.- 
сез.ра. Вай. mhon.sum.ltar. snan.no ). The literal traus- 
lation оРакчятатяя, iu Т! is rtog.pa.dan.bcaás.pahi. ces.pa. 
(= कल्पनासद्दितं ज्ञानम्‌ ). 122. 

» 20-21 यज्ज्ञानं wz: ча:° प्रत्यक्षभासस्‌. Т! has यथा чх: कम्बल वा कल्यतासद्धित 
( ari ) स्वलक्षणविषयत्वातू प्रत्यक्षाभासम्‌ Gi.ltar.na. bum,pa. ham. 
suam.bu. shes. rtog.pa.dan. bcas.pa. de. ran.gi.mtshan. 

1 114 .kyi.yul ла las. mnhon.sum.ltar.snan.baho и ). Ch 
agrees with Т! excepting that for suam.du (aras) in the 
latter, the fornfer has z êng?’ (ая & or аят). T? di- 
ffers from them both: ज्ञानेघटादिज्ञानं जायते, ча प्रत्यक्षाभासं, तस्मिन्‌ 
ज्ञाने अथ॑स्वलक्षणत्वानाभासातू ( ces.pa.rnams.kyis. bum pa.la.- 
ogs.pa.rtogs.pa. skyes.pa. de. mnon.sum.ltar.snan.yin.- 
te. 1 ces.pa. de.la, don.raü.gi. mtshau. Aid mi, пай, bahi. 
phyir. rou). 123 
|» p १1-22 हेत्वाभासपूवकं ज्ञानमनुमानाभांसम्‌ Before таң T! adds अप्रतीतार्थाभास 
( ma.rtogs.pa.don, ltar.snan.bahi. ). The whole sen- 
tence in Ch seems to mean हेत्वाभासद्ञांनपूर्वक्र агай अर्थाभासज्ञाने 
तदनुमानाभासम्‌ °° T? यदि merde तदेन्वर्वाभासज्ञानं जातं agaa- 
प्रमाणाभासं ( galte. gtan.tshigs.ltar.snan -sion.du.son.ba.- 
Ja.sogs. dehi. rjes.su.don.lta .bur.snan.bahi, ces.pa. skyes.- 
pa. de. rjes.dpag.tshad.mahi.ltar. stag. (read snan) ste. 
Here the sense of आदि (/a.sogs) is not clear. 124. 
8. 1 अनुमेये5र्थ ज्ञानम्‌. ТІ reads for it अनुमेयाभासज्ञानम्‌ ( rjes.su.dpag. 
par.bya ba.ltar.suan.bahi.ces. ра). Т? is defective and 
$ seems to mean Чая. हेत्वाभासतोऽलिङ्गग्रद्षणाद्‌ अर्थाभासमानाद्‌ sqa 
ज्ञानं तदनुमानप्रमाणाभासम्‌ सम्यगनवश्रोधात्‌। (siar.bcad.pa. (in the text 
bead. фа is repeated twice) bshin.du. gtan.tshigs.ltar. snan.- 
du. ma.rtags.su.gzui.uas 1 don.lta. bur.snan.ba. dpags pa. 
las, skyes.pahi.ces.pa. de,rnams. rjes,su.dpag.pa. tshad.- 
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mahi.ltar. suai. ste! yan.dag.par. ma.rtogs.pahi phyir.- 
то 1). It appears that T? has materially followed here Ch. 
For अव्युत्पनस्य T! has अप्रतीतं (or eras) भवति (ma.rtogs.par.- 
hgyur). There is nothing ofit in Ch or T?. 126. 
साधनदोषो न्यूनत्वम्‌, Т? साधनावयवन्युनत्वम्‌ (sgrub. par. byed. pahi. 
yan.lag.ma.ishan.ba.fid. dan). 127. 
чч: प्रत्यक्षादिविरुद्धम्‌. Т! wafaaa: gadi: (mnon.sum.la.- 
sogs.pa.gnod. phyogs.kyi. sKyon. तांत. dani). Ch only 
पक्षदोषः omitting 8102611167 प्रत्यक्षादिविरुद्धत्वम्‌. Т? omits the 
whole sentence reading, however, in its place साध्यदोषः 
(bsgrub.byahi. skyon. iiid. dan). 127. 

हेतुदोषो” fazaa Ті 899195 9а ( rtags.kyiskyon. ma. 
grub.pahi. rtags.fiid.dan). Ch T? only असिद्धहतुलम्‌ omit- 
ting हेतुद्रोष:, After it they read the following two sen- 
tences अनेकान्तिकहेतुत्वम्‌ and fiagtaeaq. 128. 

zarada. T? reads हृशथ्/न्तैईतुविरोधनिदशनम्‌, (dper.rnants.kyis. 
gtan.tshigs.bsal.bar.bstan. te ! ). 129: 

साधन धर्माद्यसिद्वत्वम्‌, Т! साध्यधर्माय सिद्धिः for साधनधर्मायसिद्धत्वम्‌ in Skt. 
(bsgrub.byahi.chos.la.sogs.pa.ma.grub.paho 1 ). It is omi- 
tted in Ch. T?. 130. 

तस्थोद्भावनं प्राश्निकप्रत्यायने दूषणम्‌. Т! reads तदुद्धावनात्‌ MARA प्रत्यायन- 
काळे ( or simply प्रत्यायने दूषणम्‌ (dehi. brjod.pahi. phyir. 
rgol.gyis. rab.tuü.rtogs.pahi.dus.na. sun.hbyin.paho | ). 
Ch appears to follow Skt., but Т? is rather explanatory 
reading प्राश्चिकेन प्रइनानां सुप्रत्ययकरण।द्‌ दूषणं सम्यग्भवति ( phyi.rgol.- 
gyis. hdri.ba.rnams.la. legs.par.khon.du.tshud.par.byed. 
раз. sun.hbyin. yan.dag.go | ). Here phyir. rgol or phyt.- 
29०7 literally means परवादिन्‌ 131. Е 
api. Before this Т! adds यथा (ji.ltar.na). 132. 

अदुध्पक्षे पक्षदोषवचनसू . For this T° साध्यदोपाभावे सदोषवचनम्‌ + (bsgrub. 
bya.skyon.rnams.med.pa.las. skyon.can.yin.par.brjod. pa. 
dan). Ch has the same reading. 133. қ 
सिद्धहेतुके$सिद्वेढेतुक वचनम्‌, The reading in T! is somewhat defe- 
ctive, for after ma.grub.pali.rtags.su. ( mfugagen) the 
words 07/०4 ра. Чай (aad ) are wanting here. In the 
place of this sentence in Skt. Т? reads हेतुसिद्धो दृशन्तसिद्धिने 


भवतीति वचनम्‌ (gtan.tshigs.sgrub.pa.la. dpe.grub.pa.ni. ma.- 


уіп.рат, brjod.pa dan) Ch follows Skt. 134. 
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YEE दुष्टद्टान्तदोषवचनम्‌. Ті अदोषे दृशन्ते दटान्तदोषवचनम्‌ (skyon. 
med.pahi. dpe.la. dpehi.skyon.brjod.pa. ste) thus leaving 
out gz- (skyon.can) of दुष्टदृष्टान्तदोषवचनस in Skt. 135. 


qud. Т! skyon.med.pa.ma.brjod.de 


tı Here the first 
negation (med) is wrongly put. 136. 


इत्युपरम्यते, 1, इति लावत्‌ Raag, (shes.pa. re.shig. bshag. ४०.) ; 
T? अर्थोष्यं तावत्‌ feate(don. hdi, re.shig. gshag. (read. bshag). 
go. For स्थितः one may read 8150 स्थापितः. 137. 


araa सुविचारिता, For this in Skt. Т! अन्यस्मात्‌ or अन्यत्र तत्‌ 
(74. तानि) gada, (gshan.las. de.dag. legs.ces. bya). Т? 


अन्यत्र ज्ञेयम्‌ adding Ager (mchog.gi. gshan.du. ces par bya). 
138. 


इति". T इतिन्यायप्रवेशद्वा रं महाचाय दि = ना ча: 99071 (shes. 
ра 7igs.par.ljug.pahz.sgo. slob.dpon. 

kyt. glai.pos. mdzad.pa. rdzogs.so ); 
प्रवेशो नाम “महाचार्य दिछ नाग कृत्तिः संपूर्णा 

bcos. 72gs.pa.la, 1746.фа. shes.bya.ba. 1 slob.dpon.chen.- 
po. phyogs. kyi. ай pos. mdzad.pa. rdzogs. so u). Ch 
हेठुविद्याप्रवेशसम्यगूयुक्तिशा u^ 139. 


chen.po. phyogs. 
T? namang न्या य- 
(tshad.mahi.bstau.- 


After this the colophon in T' runs as follows: 
का इमी र क абача श्री ç क्षिता त्‌ «таан की त्ति ध्व я श्री भद्वे ण 
श्री पा ण्डु भू मे аата परिम्‌ (£Aa.chehz, pandita.chen.po. 
thams, cad.mkhyen. @pal.bsrui.ba.las | cakyahidge.slon. 
grags.pa.rgyal.mishan. dpal.bzam.pos V dpal.sa.skyaht. 
gtsug.lag. khan.chen.por. bsgyur baho n) Skt. परिबर्तितम्‌, 
Tib. dsgyur.ba, means, ‘translated’. T? has भारते = न- 
परिदतकेन (i.e. ‘by the Chinese translator’) थ = Wes 
(by Than San Tsai = нат Tsang) परिवर्तितम्‌ | qara ची.ना at 
чаба सेङ्‌ भ्य 33 (by Sen Gyan Jus ) भोटा नां कल्याणभित्रेण 
आचाय m मा रे ण च भोटभाषायां- परिवर्तितम्‌ 1 अथ मूलसर्वास्तिवादनायकात्‌ 
. प्रत्रजितेन महा ची ना नां देवभदन्त धर्म रत्नेन श्री पाण्डु भूमे Нах चीन- 
` भोटपुस्तकद्वयं सम्यगुचित्य संस्कृत्य शोधनेन परिवर्तितम्‌ | 


चीनपुस्तके न्या य प्र वे श इति em । सम्प्रति भोदानां न्या य दा र मू इति 
प्रसिद्धम्‌ | < 
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COMPARATIVE NOTES 29 


सवेभूतप्राणिभ्यः afta भवतु | 
The original Tib. of the above runs: rgya.gar.las. zgyahz. 
lo.tsa.ba. Флай. зай. бай. gis. bsgyur.cin 1 slad.kyis. 
труам. dge.ces. зей.руай./и5. dan. | bod.gyz. dge.bahi.bges.- 
giies. ston. gshon.gyzs. bod.skad.du. bsgyur.cin! phyis. 
gshi. thams.cad.yod.par.smra.pahi. sde.ba.las. rab.tui- 
byun.ba. rgya.uag.chen.pohz. 11811. btsun.pa. chos.kyt.rin.- 
chen.gyis. | dpaf.sa.skyalz. gtsug.lag.khan.du. rgy ahi. 
заре. dan | bod.kyi.dpe. 8915 50. legs.par. btugs. (read btus) 

cin. bcos.te. dag.par. bsgyur.baho II. 


rgyahi. dpe. la. rigs. ра. la. Мир. pa. shes. snail diù." 
san. bod.rnams. vigs.pahi.sgo. shes. grags.so ll 


hgro.ba. ѕепіѕ.сап. thams.cad.la. phan.thogs.par. gyut. 
cig. ! 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


4 
| 
I 
11 
Bu 
Яп 
[Iw 
3 ь 
А 
И oe 
a 
4 
Dp 


tri Gyaan Kosha 


— ÁN 


i 


"ied л 


act. 


o 
Q 
< 
m 
A 
= 


Б Я v 


5 


>. 


Digitized By Siddhanta eGangotri буаап Kosha 


INDEXES 


( ) A word or a figure put ina bracket indicates that the word is 
used only in one text, Sanskrit or Tibetan, as the case may be, 
and not in both of them, 


е An asterisk before а word shows that as regards the derivative 
or primary meaning there is actually some difference between * 
the words, Sanskrit and Tibetan. 

° 
+ The letter z upon a figure indicates that the word is used in the 


paragraph more than once (repeated). 
= А hyphen before a word signifies that the word is not used in 
all the cases. 


The figures refer to the paragraphs which in the Sanskrit text are indicated 
by smail Arabic figures in accordance with the Tibetan text. 


I 
INDEX OF PROPER NAMES 
A 
Sanskrit-Tibetan. 


आकाश्ासत्ववा दिन्‌ nam. mkhahi. med. pa. fid, 
du. brjod. pa 27. See 44, . 
बोड sans. 12985 17, 18, 19. 
(माध्यमिक) dbu. ma. pa 56. 
वेशेषिक bye. brag.pa 15, 19. — 
शब्दाभिव्यक्तिवादिन्‌ sgra. шйоп. par. gsal. bar. 5279. ba 25. 
aga gratis. сап 17, 18. 
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grans. can 


sgra. mnon, par. gsal. bar. sgra. ba 
nam, mkhahi. med. pa. iid. dz. 


brjod. pa 
bye. brag. ра 
dbu. ma, pa 
salis. rgyas 


साधने दूपणं चेव 
पदार्थमात्रमाख्यातं 


oC 


52707, pa. dan, ni. sun. Буш, nid 
tshig. dom сип, zad. knn, bead. pa 


B 
Tibetan-Sanskrit 


aga 17, 18. 
शब्दा भिव्यक्तिवादिन्‌ 25 


आकाशासत्ववादिन्‌ 27. See 44. 


वेशेषिक 15, 16. 
(माध्यमिक) 56. 
बोद 17, 18, 19. 


. 11 
INDEX OF VERSES 
A 
Sanskrit 
Im 
65. 
B 
Tibetan 
1६ 
65. 
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अकृतक 
अग्निसिद्धि 
अक्षमक्ष प्रति 
अङ्कवत्‌ 

अत्र 

अदुश्दृष्टान्त 
अदुष्टपक्ष 
अधिगमरूपत्वात्‌ 
अनन्ब्य 

अनित्य 
अनित्यत्व 
अनित्यत्वात्‌ 
अनित्यादि 
अडमान 
अडमानविरुद्ध 


अदमानाभास 
sana 
(अढमेयाभासज्ञान) 


अनेकान्त 

अनेकान्तिक 

अन्य 

अन्यतरासिद्ध 
अन्यत्र 

अन्वय 

( अन्वयवचन ) 

अपि 


अप्रतीत 
अप्रयनानन्तरीयक 


अप्रसिद्ध विशेषण 


अप्रसिद्ध विशेष्य 
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INDEK OF WORDS AND PHRASES 


A 
Sanskrit-Tibetan. 


byas. ра. ma. уіп. pa 6, 9; byas. pa. med. pa 9 

me. sgrub. ра 26 

dban. ро. so. 5011, dban, po. la 54. 

yan. lag. bshin 37. 

hdir 9, 56, 65. 

skyon. med. pahi. dpe 64. 

phyogs. skyon. med. pa 64, 

rtogs. pa. iid. kyi. phyir. ro 57. 

rjes. su. hgro. ba. med. pa 41, 45, 47. 

mi. rtag. pa. 3, 57, 8, 107, 33, 34, 46r. 

mi. rtag. pa. fid, 9, 31r, 32, 45. 

mi. rtag. pa. 110, kyi. phyir 317, 43, 44, 47r. 

? mi, rtag. pa (=) 6. 

rjes. su. dpag. -ра 1, 53, 55, 56. 

rjes. su, dpag. pas. bsal. ba 11; rjes. stt. dpag. 
pas. gnod. pa 13. 

rjes. su. dpag. Шат. snan 60. 

rjes. su. dpag. par. bya. ba 60. 

rjes. stt. dpag. par. bya. ba. ltar, 8180, bahi. 

ces. pa 60. 

ma. hes. pahi. rtags 64. 

ma. йез. pa 22, 28, 29, 31, 32", 33, 34, 62, 

gshan 30. 

gan. yan. run. Ба. la. ma. grub. pa. 
23; gan. run, 1а. ma. grub. ра. ° 

gshan, las 65. 

tjes. su. hgro. ba 45, 4 

тіев. su. hgro. Бат. brjod 10. . 

уай 97, 9, 11, 31, 34, 37, 39, 47. 


ma. rtogs. pa 2 
?rtsol. ba. las. byun. ba. ma. yin (>अप्रयत्नोत्पन्न) 3 31 


khyad. par. rab, tu, grags: pa. ma. yin pa 11, 17. 


32 
khyad. par. can. rab, tu.grags. pa. ша. уіп, pa 


11. 18 
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36 RIGS. PAR. HJUG. PAHI. SGO 
अप्रसिद्दोभय 2113. ka, rab. tu grags. pa. ma, yin, pa. 11, 19. 
अभाव med. pa 9"; *yod (भाव) 9. 
अभावत्व . “yod. ра. Ма (-भावत्व) 38. 
अभूत mi. hgyur. Ба 64. 
‘aaa lus. can. ma. уіп. ра. 42, 43. 
अम्रूतेत्व lus. can, ma, уіп. pa, did 337, 42, 43, 48, 49, 
зата, lus. сап. ша. yin, pa. fid, kyi. phyir, 33, 42, 
43, 47, 49, 
STTH hdi. 39. s 
अयं हेतुः hdihi. rtags 36, 37, 38. 
अघुक्ति mi, rigs 65. 
अर्थ don 2, 5, 54, 
ET don. mthon. ba 55. 
अर्थान्तर don, gshan 59, 
अवयव yan. lag 10, 32, 
अविरुद्ध gnod. pa. med. pa. can 3. 
иеа 2 mi. hgal. bahi. rtags 6. 
अव्पतिरेक Adog. pa. med. pa 47, 50. 
अव्यभिचारात्‌ mi.hkhrul. bahi. phyir.ro. 38, 39. 
अश्रावण 1111811, bya. Ба. ma. yin 12. 
HAT med. pa 44. 
अस्व med. pa 4. 
अशच्त्रवादिनं प्रति * med.pa.fíid.du.hdod.pa.la (XER प्रति) 44. 
HAMAR *med .pa.rkyen.gyis. byas. pa. fiid (=ожаса) 39. 
мамата, 3 med.pahi.phyir (-अभावात्‌ ) 30. 
अताधारण thun. mon, ma. yin. pa 28, 29, 
असिद्द ma.grub.pa 227, 627, 
хаж | 718, 27179. pahi.rtags. 64. 
अस्ति yod 61, 42, 43. 
अस्तित्व» ` yod.pa 8. 
अस्मिन्‌ : hdi. Ја 39, 
आकाश nam, mkhah 6, 10, 27, 33, 49. 
META यथा nam. mkhah. bshin 9. 
` भआाकाशवत्‌ nam, mkhah. bshin (29), 44, 49. 
आकाशादि nam. mkhah. la. 5025. pa 31, 
आकाशासचत्ा दिन प्रति nam. mkhahi, med, pa, 110, du. brjod. pa. 
ЗА = la. 27. 
आख्यात kun, bead. pa 65. 
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INDEX OF WORDS AND PHRASES ^ 7737: 


आगम विरुद्ध 


ARAT 
आत्मप्रत्यायनार्थ 


आदि 
आश्रयासिद्ध 
आशन 
आहो स्वित्‌ 


2 


gA 

ge 

इप्सित 

उक्त 

उच्यते 
उद्भावन 
उपदिइयमान 
उभयत्र 
उभयधर्मा fas 
उभयपक्षेकदेशटत्ति 
उभयाव्याटत्त ә 
उभयापिद्ध 
उभयोः 
-डपरम्यते 

एक 

एकदेश 
एकद्रव्यवच्वात्‌ 
एकान्त हदेतुक 
एतदू 

एतदपि 

एव 

कथ्यते 

कपाल 

कर्मन्‌ 


yid. ches. pas. bsal. ba 11; yid. ches. pas. gnod. 
pa. 15. 

bdag 1, 18, 19. 

bdag. Hid. kyis. rab. tu. rtogs. par. bya. bahi. 
don. la 53. 

la. sogs. pa 2, 3, 9, 37. 

gshi. ma. grub. pæ 23, 27. 

stan 37. 

29% 31. 

7 

4; ces 9; ces.pa 1,10; ces. pa. Ita. bu 3, 17, 20, 
29; Ita. buho 15, 31; shes 39, 46, 49, 51, 52; 
shes. pa 6", 8, 9, 10" 24, 25. 27, 28, 29, 307, 
33, 34, 37, 447, 45, 54, 58, 64; shes. pa. lta. 
buho. 3, 12, 14, 16, 18, 19. 

hdi 80, 31", 327, 337, 36, 38. 

hdod. pa. 11. 

hdod. pa 3. E 

brjod. pa 56, 60; smras. pa 9, 21. 

brjod. pa. уіп 9; brjod. do 10. 

brjod.pa 61, 63, 64. 

brjod. pa 26. 

37; gitis.ka.la. 38, 39, 57. 

2й13. kahi. chos. ma. grub. ра. 41, 47. 

ofiis.kahi.phyogs. сір. gi.yul.la. yod. pa. 28, 33. 

gilis. ka. ldog. pa. med. ра 47, 49. 

güis. ka. la. ma. grub 22, 24, 447, 

2115, ka, la 34, 

61. 

34. 

yul, есір 31, 337, 

rdzas. gcig. pa. can. fid. kyi. phyir 38. 

ma, йез. pa. med. pahi. rtags 64. 

hdi 10, 21, 31, 52, 647. 

hdi. yan 32, 33. 

fiid 1, 67, 8, 10, 34, 397, 57; ма. du 9. 

ston. pa 9. 

thod 14, 


las 38, 477, 
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38 RIGS, PAR, HJUG. PAHI, 560 

कल्पनाज्ञान . rtog. pa. dan. bcas. pahi. ces. pa 59, 

कल्पनापोढ ` rtog. pa. dan. bral. ba 54. 

. कल्पनारहित rtog. pa. dan. bral. ba 54. 

काल dus 10, 

किम gan 4, 5", 29, 31. 

कि पुनः yan. сал 4. 

кча jielta 30. 

таж byas, pa. 8, 107, 467, 

TARA “byas, pa (-таж ) 9; byas. ра. fiid 6, 45. 

FARA byas, pa. 114. kyi. phyir 10, 25, 34, 36, 

गुण уоп. (ап 38. 

TURAS भावात्‌ ” yon. tan. dan, las, kyi. ran. bshin, уіп. 

pahi. phyir (=गुणकर्मस्वभावात्‌ ) 38. 

गुणाश्रपत्वात्त्‌ yon. tan, gyi. 2911, та. kyi. phyir 27. 

घट bum, ра 13, 33, 45, 59, 

घटवत्‌. bum. ра, bshin (10), 31, 34, 44; "bum.pa.la. 
^ sogs. pa. bshin (-बटादिवत्‌ ) 29. 

घटादि „bum. pa. la. sogs. ра 5, 31, 327, 33. 

ч dan 11, 47, 7, 21, 23, 281, 30, 35, 38,41, 447, 45, 47. 

चक्षरादि mig.la.sogs. ра 377, 

चतुः प्रकार 1 dbye. ba. bshi 22; bshir.dbye 35. 

ATAU mig.gis.gztün.bar. bya. ba. Hid. kyi. 91917, 24, 

चेतन * sems, dpah. сап (-चित्तशर) 18. 

जात्यादि rigs. la. 5025, pa 51. e 

ज्ञान ces. ра, 54, 57, 60, 

“д К de, 3, 85, 9, 107, 427, 43, 467, 51, 54, 57, 58, 63, 65. 

qa de. la 2, 3, 6, 8, 12, 22, 24, 29, 31", 32, 33r, 36, 

q 42, 44, 54. 

तथा de, Шат 37, 38, 

а = “de. ni 29, 30. 

aaar . * hdi.ltar (=एवम्र) 5, 9, 10, 11, 22, 35. 

तद्विपरीत deli, 72102, pa 39. 

тепа dehi. phyir 32, 33, 56; de. las 60. 

तावत्‌ gir 

तु E 1. 

a gsum 10, 

त्रिरूप (9101, gsum 4, 56. 
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Вета 
दुष्टह्टान्तदोप 
दूषण 
दूपणाभाप्त 
दूष्यते 

zz 

दृष्टान्त 
दृष्टान्तदोप 
दृष्टान्ताभात्त 
554 
द्रव्यादिप्रतिषेष 
द्विविध 

द्वे एव प्रमाणे 
8 

धर्मविशेष 
чів «даагаа 


धरममस्वरूप 
चमस्वरूपतिपरीतलाथन 


afaa 


"घर्मिविशेष 


घमिविशेषतिपरीतसाधन 


धमिस्वरूप 
धमिस्वरूप विपरी तसाधन 


न 
नरशिरःकपाल 
नाकाशादौ 
नामन्‌ 
аа 

नित्य 


नित्यत्व 


नित्यत्वात्‌ 
नित्यानित्यत्रि निक्त 
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phyogs. (баш. bsgrubs. pahi., phyir. 65. 
* dpehi skyon (=दृष्टान्तदोष) 64. 

sun hbyin 1; ?pa 61, 63. 

sun. hbyin. Цаг. sual. ba 647, 

skyon, med. pa. ma. brjod 64. 

mthon 6, 8, 10° 42, 43, 45, 46. 

dpe 2, 7. 2 


dpehi. skyon 62. 

dpe? Itar. snan. ba. snams 41, 49, 52. 

rdzas 27, 38. ^ 

rdzas. la. sogs, pahi ma. yin. pa. 38. 

gíiis. su. dbye 7, 44. 

tshad. ma. Did. dag. go 53. 
34. 

chos. kyi. khyad. pa 35. 

chos. kyi. khyad. par. phyin. ci. log. tu. sgrub. 
par. byed. ра 37. 5 

chos. kyi. ran. bshin 21, 35. 

chos, kyi. тай. bshin. phyin. сі, log. tu. sgrub. 
par. byed. pa 36. 

chos. can 3, 39. 

chos. can. gyi. kyad. pa 35. 

chos. can. gyi. kyad. par. phyin, сі. log. tu. 
sgrub. par. byed. pa 39. 

chos. сап. gyi. ran bshin 35. 

chos. сап. гай. 051111, phyin. сі, log. tu. 52709, ` 


par. byed. pa 38. 
med. 31, 32, 33, 38", 47, 18, 49. 


mihi. mgo, thod 14. 

nam, mkhah. 1а. 5029. pa. la. med. pa 32. 

mih 54. Е > 

med. pa 67, 42; “de 43. % 

rtag. ра 6, 9, 10, 13, 15, 291, 30, 331, 34, 36, 
42, 431, 

rtag. ра. Did 42, 43, 47", 48, 49. 

rtag. pa. did, kyi. 97917 48, 49. x 


rtag. mi. rtag. gi. rnam, par, Mes. pa. spans pa 
- 30. 
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नित्यानित्यपक्ष 
निरद्यत्वात्‌ 
Auruga 
(яяң) 
न्यूनत्व 
- न्यूनत्ववचन 
पक्ष 
पक्षदोष 
पक्षदोपवचन 
पक्षघमेतव 
पक्षघमंवचन 
पक्षवचन 
पक्षाभास 
पट 
पदार्थमात्र 
पर 
परपक्ष 
परमाणु 
परमाणुवत्‌ 
परमाणूनां gae 


परमाण्वादि 
पराथ 
чт 
CERES 
qi 
पूर्ववत्‌ 
яте сата, 
प्रतिज्ञादोप 
प्रतिपादनासम्भवतः 


sume इति 


प्रत्यक्ष 
45441555. 


пеат 
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rtag. mi, rtag. gi. phyogs 29, 30. 
skyon. med. pa. 110, kyi. phyir 64. 
hgog. par. byed. pahi. sgo 21. 
nes. pa 6. 
के ma. tshan (= 44) 62, 
ma. tshan. ba. діа, brjod ра 64. 
phyogs 2", 3, 9, 327, 33, 39, 52. 
phyogs. kyi. skyon 62. 
phyogs. kyi. skyon. brjod pa 64. 
phyogs. Еуі. chos. nid 4. 
phyogs. kyi. chos. 0110१, pa 10. 
phyogs. brjod. pa 10. 
phyogs, Шат. snan. ba 11, (21). 
59, 
tshig. don. сай, zad 65. 
gshan 1, 10, 37. 
gshan. gyi. phyogs 64. 
rdul. phran 33, 487, 
таш. phran, rab, bshin 42, 48. 
rdul. phran. rnams. lus. can, Hid. yin. pahi. 
phyir. ro 42. 
rdul. phran, la. sogs. pa. 33. 
gshan. gyi. don 37. 
gshan. gyi. don. Hid 37. 
yan 4, 5, 56. 
sna. ma 39. 
sharma. bshin 32, 
sems. can. gyi. yan. lag. yin. pahi. phyir 14. 
dam. bcah. bahi, skyon 21. 
? yan. dag. par. rab, tu. rtogs. pa. med. pahi. 
рвут (=सम्पक्प्रतिपाइनाभावात्‌) 21. 


rab. tu. rtogs. par. byed. pahi. phyir. ro. shes. 


paho 2. 
mon. sum 1, 3, 53, 547, 


manon, sum. gyis, bsal. Ба 11; mon. sum, 2915 


21100, ра 12. 
17707, sum, la. 5025, pas. bsal 11, 
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प्रत्यक्षादिविरुद्ध त्व 
प्रत्यक्षाभास 
प्रत्यायन 

प्रदश्येते 

प्रमाण 

प्रमाणत्व 
प्रमेयत्वात्‌ 
प्रयत्नानन्तरीयक 
प्रयत्नानन्तरीकत्त्र 
प्रयत्नानन्तरीयकत्तात्‌ 
( प्रयत्नाचुत्पन ) 
प्रसिद् 
प्रसिद्धसम्वन्ध 
PR 

प्राभिक प्रत्यायन 
फ़ल 

बहुप्रकार 
बाष्पादिभाव 
а& 

बुद्धिवत्‌ 

बुद्ध 

aré प्रति 
त्रवी ति 

( भवति ) 

भाव 

भावाभाव 
भूतसङ्कात 

मातृ 

наз 

A 

यथा 
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+ mion. sum. la. sogs. pa. gnod (=faea) 62. 

1111011, sum. Шат. пай. ba 59. 

rtogs. pa 10. 

® rab, tu. ces. раг. byed, ра (=प्रज्ञायते) 45. 

tshd. ma 55. 

58. 

eshal. Буа. flid. Куь phyir 29°. 

* rtsol. ba. las. byun. ba (=प्रयत्नोत्पन्न) 321. 

*btSal. ma. thag. tu. 09011, Ба (=प्रयत्नानन्तरीयक) 6. 

btsal. ma, thag- tu. byun. ba. did. kyi. phyir 36. 

tsal. ma; byun 31. 

rab. tu, grags. ра 3'. 

rab. tu, grags. pa. dan. hbrel (11), 20. 

phyir. rgol 2 63. 

phyir. тесі. gyis. rab. tu. rtogs. pa 63. 

hbras. bu 57. 

dbye. ba. man. po 60. 2 

rlans. pa. la. sogs. pali dnos. po 26. 

blo 43r. 

blo. bshiu 43. 

sans. rgyas 17. 

sans, rgyas. pa. la 18, 19. 

zer. ba 46, 51. 

yin 107. 

dios. -po 38r. 

yod. dan, med 9. 

hbyun, ba. hdus. pa 26, 

ma. no 16. 

lus. сап, 114 44. 48. 

nahi 16. 

3; dper. na 6, 87, 9", 10" 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20, 31, 39, 42, 43; ji. Itar. -na 9, 32, 33, 
34, 36, 377, 381, 42, 45, 51; "hdi. ltar (SRST 
43. 

gan 6, 8, 9, 107 39, 42, 43, 46", 51", 54, 56, 59, 65. 

gait, la. 6, 8, 9, 45. E 

rigs 65. 


о 
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रूपादि 
रूपादो अर्थ 
fes 
लळोकविरुद 


वक्तव्य 

वचन 

वन्ध्या 

वतेते 

वा 

वाक्यशेष 
fada 
विद्यमान 
विद्युदाकाशादि 
विद्युदादि 
विदयुटताधम्मेण 


विना 

विनाशिन्‌ 

विपक्ष 

विपक्ष एत्र aaa 
विपक्षव्यापिन्‌ 
विपक्षेक्देशट त्ति 


विपरीतव्यतिरेक 
Пчаавтая 
विपरीतान्वय 
विरुद्ध 
विरुदहेतुक 
विरुद्ाव्यभिचा रिन्‌ 
विशिष्टता 
विशेष 

BEC 
वैशेषिक _ 


व्यतिरिकवचन 
ष्यतिरेकविपरीत 
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gzugs. la. sogs 54. 
gzugs. la. sogs. don. la 54. 


rtags 55, 56. 


hjig. rten. gyis. gnod. pa 14; hjig. rten. pas. 


bsal. ba 11. 


brjod. par. bya. ba 46. 
brjod. pa 27, 10, 21, 52, 64". 


gcam 16. 
yod. pa 51. e 


hanr6, 36, 59; kyan 65. 


9% 
yod, la 31, 33". 
yod. pa 44. 


glog. dan. nam. mkhah. la. sogs. pa 31, 32. 

glog. la. sogs. pa 31, 32. 

* glog, дай, bum. pa. chos. mthun, pahi. phyir 
(=очяйт ) 31, 327, 


med. pas 45. 
hjig 17. 


mi. mthuu. phyogs 4, 67, 31", 32, 33. 

mi, mthun, phyogs. kho. na. la. yod. pas 36. 

mi. mthun. phyogs. la. khyab. pa 28, 31". 

mi. mthun. phyogs. kyi. phyogs. gcig. gi. уші. 
la. yod 28; mi, mthun. phyogs. kyi. yul. 
gcig. la. yod 32. 

Idog. pa. phyin. ci. log. pa 51. 

phyin. сі. log. tu. sgrub, par. byed. pa 35". 

rjes. su, hgro. ba, phyin. ci. log. pa 40, 46. 

bsal. Ба 117; hgal. ba 22, 35, 36, 62. 

hgal. bahi. rtags 64. 

heal. ba. la, mi. hkhrul. ba 28, 34. 

* khyad, par. du. byas. pa 3. 


khyad. pa 3, 39. 


^ chos. mi, mthun, ра (= АЧ) 7, 9, 47; 9814 40, 


41. 


bye. brag. pa 15, 19. 
bzlog. pa. brjod. pa 10. 
Idog. ра, phyin. ci. 1002. pa. 47. 
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व्याटत्त Idog.-pa 47, 487, 497, 50. 

व्याटत्तत्वात्‌ Idog. ра. 114. kyi. phyir 30. 

TE dun 14. 

THD AL dun. дай. fia. phyis. shes. pa. bshin 14. 

शब्द sgra 3, 5, 9, 10, 12,15, 17. 29, 31, 32, 33, 34: 
36, 42, 43. 

शब्दत्ववत्‌ * арта. bshin, (zaja) 34. 

शब्दानित्यत्व бота, mi, rtag. did 24. 

शब्दाभिव्यक्तिवादिन प्रति sgramion, par, gsal, bar. sgra. ba. la. 25. 

शयन mal. cha 37. 

ma ` bstan. bcos 1. 

faxa . mgo 14. 

शुक्ति fia. phyis 14. 

शुचि gtsan 14. 

श्रावणः We: (sgra. milan. bya. yin. no) 20. 

श्रावणत्व míian. Буа. iid 30. 

श्रावणत्वात्‌ 111811. Буа. fid. kyi. phyir 80, 34. 2 

पट्प्रकार “drag. du. dbye 28. 2 

संविदे rtogs. phyir 1; rig. phyir 1. 

संशयहेतु the. tshom. gyi. rgyu 30. 

संशये तुत्व the. tshom. gyi. rgyu. flid 34. 

संग्रह bsdus. ра 1. 

संघातत्व hdus. pa. fid 37". 

ad yod. pa 44. 

ara yod. pa 4. 

सत्प्रत्ययकतृत्व yod. pa. rkyen. gyis. byed. pa. iiid 39. 6 

सन्दिग्धासिठ the. tshom. za. nas. ma. grub, ра 23,26. , 

संदिद्यमान the. (91091. za. ba 26. 

सपक्ष mthun. pahi. phyog 4, 57, 8; mthun. phyogs 5. 
10, 31", 32, 337, 

सपक्षव्यापिन्‌ шин. phyogs. la. khyab. ра 28, 32. 

सपक्षेकदेशट त्ति ` mthun, phyogs. kyi. phyogs. есір. la. yod 284. ¬ 
mthun. phyogs. kyi. phyogs. сір. gi. yul, la. 
yod 31. š 

समवायिकारण һап. bar. 97९१, pa. can 19, > š 

समान mtshuis, pa 5. ; 
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aga 

еза 

सम्पूर्ण 

aaa 
854141544816: 
सहभाव 

सांख्य 

гей प्रति 

साधन 


साधनदोष 
साधनधर्म 
साघनधर्मायलिदत्व 
साघनधर्मासिदद 


атаа: 


साधनाभास 
साधनाव्याटत्त 
साधयति | 


साधयितुम्र 
साधर्म्य 


साधारण 
साधार्‌णत्व 
साध्य 
awqa 
साध्यधर्म 

[d 
साध्यधर्मासिद 


साध्यत्ताधन 


साध्याभाव 
LL EP LED US 
साभास 
सामान्य 
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? skyes. pa (23gcq4 ) 59. 
34. 

yan. dag. par. tshan. ba 64. 
thams. cad. la 31, 32. 

58. 

Шап, cig. yod. pa 45. 
grins. can, ра 18. 


grans. can. pa la 27. 


` 52709. pa 1; 52700, par. byed. ра 2, 10, 477, 48, 


64. 

sgtub. par. byed. pahi. skyon. 61, 62, 64. 

sgrub. par. byed, pahi. chos 42, 43. 

62. 

sgrub. par. byed. pahi. chos. ma. grub. pa 41, 
42, 47. 

sgrub. par. byed. pa. hbras. bu med. pahi. 
phyir 21. 

„grub. par. byed. par. Пат. зпай ba 52. 

sgrub. par, byed. ра. 1002. pa. med. pa 47r. 

sgrub. par. byed, pa 37'; sgrub. par. byed. pa. 
yin. te 39, 

bsgrub. par. bya. bar 11. 


? chos. шип. pa (2948) 7, 8; chos, mthun, pa, 
fiid 40, 41. 


thun. mon, ba 2c, 29. 

thun, шой, ba. ñid 29. 

bsgrub. раг. Буа. ba 6, 42, 48; bsgrub. Буа. 47". 

® sgrub. bya. kho. nar (=atea एव) 3. 

bsgtub. par. byahi. chos 5, 43 

bsgrub. par. bya. bahi. chos. ma. grub. pa 41, 
43, 47. 

bsgrub. рат. bya. Ба. dan, sgrub, par. byed. pa. 
дас 45. ; 

bsgrub. par. bya. ba. med. ра 9. 

sgrub. par. bya. ba. Idog. pa. med. ра. 47, 48. 

Пат. shan; beas, ра I". 


spyi 5. 
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सामान्यविशेपवत्‌ 
सिद्धहेत॒क 

s 
GUNAE 


за 
aara 

स्वयम 
स्त्रखक्षणविपयत्वात्‌ 
स्ववचनविरुद्ध 


Е 

за 
हेतुदोष 
हेत्वाभास 


हेत्वा भासर्पूवक 
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spyi. dan. khyad. par. bshin 38. 

grub. pahi. rtags 64. 

legs 65. 

* Бае, ba. дай, nam, mkhah. chos. mthun. pahi. 
dper. byas. ра. 11d. kyis (=एखाकाशस्ताघम्पृषटान्तेन) 


32: 
bde. ba. la; 5023. wa 19, 33, 


65. 

ran. gis 3; 

тай. gi, mtshan, ñid. kyi. уші. 110, las 59. 

тай, gi. tshig. gis. bsal. ba 117; гай, gi. tshig, 


gis. 2700, ра 16. 
пі 1, 2, 38. 


rlags 9, 38, 39; gtan. tshigs 2, 4, 6, 8, 52. 
rtags. kyi. skyon. 62. 
rtags. Шат. snan 60; gtau. tshigs. Цаг. sna. 


ba. 22. ° 
shar. gyi, rtags. Пат. snañ 60. 
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B 
Tibetan-Sanskrit. 
kun. bead. pa आख्यात 65. 
kyah अपि 9, 371, (45) (50). 
skyes. pa Ë (ma) 56; RHA} (for 
e सघ्चत्पन्न) 59. 
skyon. med, pa. Hid. kyi. phyir = निश्वबत्वात्‌ 64. 
skyon. med. pa: ma. brjod ara 64. 
skyon. med. pahi. dpe. la | अदुध्दृष्टान्ते 64, 
khyad. pa विशेष 3, 39. 
khyad. par. can. rab, tu. grags. pa. ma, yin, pa अप्रसिद्ध विशेष्य 11, 18, 
kkhyad, par. du. byas, ра * विशिष्टता 8. 
khyad. par. rab. tu. grags. ра, ша. yin. pa эде от 11, 17. 
gan š а 4, 5; ча 6, 8, 9, 105, 
š 39, 42,43, 46", 511, 54, 
56, 59, 65. 
gan, yan, run. ba. la. ma, grub, ра अन्यत्तरालिद्द 23. 
gan. run la. ma. grub, pa 5 25. 
gan, la यंत्र 6, 8, 9, 45. 
рай, las ( यस्मात्‌ ) 56. 
grags. pas. 0881, ba ( яі ) 11. 
grans. сап. ра सांख्य 18. 
gras. can. pa. la सांख्यं प्रति 17. 
grub. pahi, rtags. la ; füzzq 64. 
glog. дай. nam, mkhah. la. 5025, ра Raam 21, 32. 
glog, dan. bum. pa. chos. mthun. pahi, phyir #विद्युदूघठसाधम्पेण (for "सधमेंण) 
ө 81. 
glog, la. 5085, विद्युदादि 21, 82. 
mgo - fara 14. 
hgal.ba विरुद्ध 22, 35, 36, 62. 
hgal. bahi. rtags. fiid ( विरुद्भहेतुस्व ) 62. 
hgal. bahi. rtags. विरुढहेतुक 64. 
hgal. bahi. don. dag. gcig, la. yod, pa. ni ( विरुद्धार्थयोरेकत्र af: ) 34. 
hgal. ba. la, mi. hkhrul. ba विरद्धाव्य भिचा रिन्‌ 28, 34. 


СС-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


м.м... EE ELL -- ------------------------------- 1111. = Wang Tri 


Digitized Ву Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2 INDEX OF WORDS AND PHRASES v | 
hgog. par. byed. pahi, 520 निराकरणञ्जख 21. 
gol प्राश्निक 63. 
sgra T शब्द 3, 5, 9, 10, 12, 15, 17, 
29, 31, 32, 33, 34', 36, 42, 
43. 
sgra. mnon. par. gsal, bar. sgra. ba. la झब्दाभिव्यक्तितरा दिनं प्रति 25. 
бота, mi. rtag. а H शब्दानित्यत्व 24. 
sgra. bshin ४शढ्दत्ववत्‌ (for शब्दवत्‌ ) 34: 
sgrub. pa ० атая 1. 
sgrub. pa. la . #साध्ये (for atan) 24, 
sgrub. par. bya. ba. Idog. pa. med. pa साध्याव्याद्त्त 41, 47. 
sgrub. par. byed. ра साधन 2, 10, 47", 48, 61; 
साधयति 377, 
sgrub. par. byed. pahi. skyon साथनदोष 61, 62, 64. 
52709, par. byed. pahi. chos ararad 42, 43. | 


sgrub. par. byed, pahi. chos. ша, grub. pa атчячаяНаа 41, 42, 47. 
sgrub. par, byed. pa. hbras. bu. med. pahi. 


phyir साथनवेफल्यतः 21. 
sgrüb. par. byed. pa. yin. te °` Ea 39. | 
sgrub. par. byed. par. Шат. знай. ba साधनाभाप्त 52. 
sgrub. par. byed. ра. 1405. ра: med. pa साधनाव्याद॒त्त 41, 47. 
sgrub. Буа. kho. nar *साध्यत्वेन ( for साध्य एव ) 3. 
bsgrub. pa *ereq (for साधन) 5. 
bsgrub. par bya. ba. साध्य 42, 48. 
bsgrub. par. bya. ba. dan. sgrub, par. 

byed. pa. dag - साध्यसाधन 45. 
bsgrub, par. bya. Ба. шей. ра ; साध्याभाव 9. 
bsgrub, par. bya. bahi. chos साध्यधर्म 5. ` ° 
bsgrub. par. bya. bahi, chos. ma. grub.-pa लाध्याधर्मापिद 41, 42. 
bsgrub. par. bya. bar साधपितुम्‌ 11. ° 
bsgrub. par. bya. ba. 1402. pa. med. pa साध्याव्याटत्त 48. 
bsgrub. bya साध्य 477. 
bsgrub. byahi. chos साध्यघम 43. < 
bsgrub. byahi. chos. ma, grub. pa. साध्यधर्मा सिद्ध 43. 
bsgrttb. byahi, chos. la. 5025, pa. ma. grub. ра ( साध्यथर्मादय < ) 62. 
nahi Я 16. 25: i 
hes, pa (निश्चय) 4. 
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dnos. po 

dnos. pa. yin. po 

mnon, sum 

11101, sum, gyis. bsal. ba 
mhon, sum. gyis. guod. pa 
111101, sum. Кат. бпай, ba 
manon, sum. la. sogs. pa. guod, 
mnon, sum. 1а. sogs. pas. bsal 
sna. ша 
sna.ma., bshin 
shar. gyi. rtags. Цаг. snan 
ces 
ces. bsgrub. pa 
ces. pa 
ces, paho 
ces: pa. Ца. buho 
cun, zad 

` chos. kyi. khyad. pa 


chos. kyi. khyad. par. phyim ci. log. tu sgrub. 


par. byed. pa 
chos. kyi. ran. bshin 


chos. kyi. ran. bshin. phyin, ci. log. tu. sgrub. 


par. byed. pa 
chos. can 
chos. can, gyi, khyad, par 


chos. can. руі. khyad. par. phyin. ci. ttt. 105. 


tu. sgrub. par. byed. pa 
chos. can. ran. bshin 


chos, can. тай, bshin, phyin. ci. log. tu. 


sgrub. par, byed. pa 
chos. mthan. ра 
chos. mthun. pa. fid 
chos, mi. mthun, pa 
chog? mi. mthun, ра, did 
ji. Пат 


hjig 


भाव 38". 

भाव 38. 

प्रत्यक्ष 13, 53, 547. 
प्रत्यक्षविरुद्ध 11. 

प्रत्यक्ष विरुद्ध 12. 
प्रत्यक्षाभास 59. 

одеа Aasaa (for ?रुढ) 62. 
प्रत्यक्ष।दिविरुद्ध 11. 

ya 39. 

पूर्ववत्‌ 32, 

हेत्वाभासपूर्वक 60. 

इति 9. 

इति साचयति 15. 

इति 1, 10. 

(29;) इति 30. 

इति 3, 13, 17, 20, 29. 
(किश्विन्मात्रम) 65. 
घर्मविशेष 35. 


घर्मविशेषविपरीतस्ताधन 37. 
RAET 21, 35. 


घमेस्वरूपनिपरीतसाघन 36. 
धर्मिन्‌ 3, 39. 
धमिबिशेष 35. 


धर्मिविशेष बिपरीतक्षाधन 39. 
घर्मिस्वरूप 35. 


घमिस्वरूपविपरीत 38. 

*साथम्य (for सधर्मं ) 7; 8. 

साधम्य 40. 

xarî (for विधर्म) 7, 9. 

aed 40, 41, 47. 

यथा 9, (29), 32, 33, 34, 36, 
37", 38, 38, 42, 45, (50), 
किंभूतस्य (for किंभूत) 30. 

विनाशिन 17. 
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hjig. rten. gyis. gnod. pa लोकविरुद्ध 14. 
hjig. rten. раз. bsal. ba » 1l. 
rjes. su. hgroba. phyin. ci, log. pa विपरीतान्वय 40, 46. 
rjes. su. hgro. ba अन्वय 45. 


rjes. su, его. ba. phyin, ci. log. pa 
rjes. su. hgro. ba. med. pa 

rjes. su. hgro. bar. brjod. 

ries. su. dpag. Шат, зпай 

rjes. su. арас, 

rjes. su. dpag. pa 

rjes. su. dpag. pahi ces. pa 

ries. зи. арас. par bya. ba 


rjes. su. арас. par, bya. ba. Шат. пай bahi, 
ces. pa 


rjes. su. dpag. pas. gnod. ра 
rjes. su. dpag. pas. bsal. ba 
brjod. do 


brjod. pa 


brjod. pa. yin 
brjod. par. bya. ba 
ша 


fiid. du 

fies. pa 

8915, ka. ldog. pa. med. pa 

2115. kahi. chos. ma. grub. pa 

2115. kahi. phyogs. gcig. gi. yul. la. yod, pa 
2115. ka. rab, tu. grags. pa. ma. yin. ра 
2115. ka, la 

gílis. ka. ша. grub. pa 

2115. ka. la. ma. grub. -pa 

gilis. su. dbye 

míían, bya. iiid 

milan. Буа. ñid. kyi. phyir 

milan, bya, ba, ma, yin 


7 
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विपरीतान्वय 46. 
HAFA 41, 45, 47. 
( अन्वयवचन ) 10. 
अडमानाभास 60. 
этди 1. 
97 5352706 
(अछमानज्ञान) 56. 
sana 60. 22 


(этайчтятезпя) 60. 

अइमानविरुद्ध 13. 

эантя@5а 11. 

зеде 10. 

वचन 2, 10 21, 52, 61; उपदि- 
aqaa 26; उक्त 56, 60; 
зая 61, 63, 64, 

उच्यते 9. 

वक्तव्य 46. 

एव 1, (4), (5), 6:8, 10, 897, 

57. (58). 
एव (4), 9. 


(ननम्‌) 6. 
उभयाब्याद्धत्त 41, 49. 


उभयधर्मासिद्ध 41, 47. 
उभयपक्षेकदेशळत्ति 28, 33. 
अप्रलिद्दोभय 11, 192 
उभयोः 34; उभयत्र 88, 39, 57. 
उभयासिद्ध 447. 
उभयासिद्ध 22, 24. 
fafaa 7, 44. 


श्रावणत्व 890. a 
mamata, 80, 34. 
aam 12. 


—- 


` 
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te 

gtan 

gtan, tshigs 

gtan. tshigs. Itar. snan. ba 
rtag. pa 


тар. pa. 110 


тар. pa. iiid. kyi. ply ir. ro 
rtag. pahi. sgra 
Пас. pa. yin. pa 


ар. mi. rtag. gi. ruam. par. hes, ра, врай pa 


Пар. mi, Кар. gi. phyogs 
rtags 

rtags. kyi. skyon 

11825, Пат. sna 

rtog. pa. dan. bcas. ces. pa 
гор. ра. dan, bral. ba ^ 
11025. ра 

rtogs. pahi. dus 

rtogs. phyir 

rtogs. pahi. phyir 

Ita. bu 


Пат, sna, becas. ра 
stan 
ste 


^ 


ston. pa 

bstan. bcos 

thams. cad. la 

the, tshom. gyi. rgyu 

the, tshom. gyi. rgyu. ша 


the. tshom, za. nas. ma, grub. ра 


the. tshom. za, ba 
thun. mom 


thun. шой, ba, 110, Еуі, phyir 


HJUG. РАНГ. SGO 


5, 9, 20, 84". 
ga 14. 
हेतु 2, 4; 6, 8, 52. 
हेत्वाभास 22. 
नित्य 9, 10, 15, 15, 29", 80, 
887, 84, 86, 427, 487, (517). 
नित्यत्व 42, 43, 477, 48, 49, 
(50). 
नित्यत्वात्‌ 48, 49. 
नित्यशब्द 9. 
नित्य 6. 
ата 30. 
नित्यानित्यपक्ष 29, 80. 
Ұя 9, 38, 39; लिङ्ग 55, 56. 
Жайт 62. 
हेत्वाभास 60. 
कल्पनाज्ञान 59. 
कल्पनारहित 54, कल्पनापोढ 54. 
प्रत्यायन 10, ( प्रतीति ) 58. 
“प्रत्यायन (юг प्रत्यायनकाल) 68. 
संविदे 1. 
( प्रतीतेः ) 58. 
(ҳа) 26; इति 15, 31, (46), 
(50). 
साभास 1. 
आसन 871. 
2, 8, 6, 7, 8", 9, 10", 21, 28, 
29, 36, 447, 
* कथ्यते ( for 5348) 9. 
ma 1. =£" 
чая 31, 32. 
заза 30. 
संशयहेतुत्व 34. 
संदिग्धासिड 23, 26. 
संदिद्यमान 26. 
साधारण 28, 29. 
ETAT 29, 
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41, 447, 45, 477, (50) (629. 
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thun. mon. ma. yin. pa असाधारण 28, 29. 

thod कपाल 14. 

mthun. pahi. phyogs सपक्ष 4, 5r, 8. 

mthun. phyogs सपक्ष 5, (10), 817, 32, 38". . | 

mthun. phyogs. kyi, phyogs. cig. gi-yul. la. yod सपक्षेकदेशढत्ति 31. 

mthun. phyogs. kyi. phyogs gcig. la. yod १5 28. 

mthun. phyogs. la. khyab. pa , सपक्षव्यापिन्‌ 28, 82. 

mthon दृष्ट 6, 8, 101, 42, 48, 45, 46", 

М (50). 

дай च 17, 2, 4", (6), 7, 9, 21, 287 x 
| 
x 


dam ; ат 6. 
dam. bcah, bahi, skyon : प्रतिज्ञादोष 21. | 
dun, dan. fia. phyis. shes. pa. bshin sg fea 14. | 
dus काल 10. 
de तदू 4, (5), 8, 9, 107, 38, 42, 
48, 467, 51,54, 57, 63, 65. 
de. Пат * तथा 37, 38. 
de. ni afa 29, 30. 


तस्मात्‌ 32, 33. 
तद्विपरीक्ष 39. 
तत्र 2, 3, 8, 12, 22, 24, 29, 


dehi. рвут 
dehi. 92102. pa 


de. la WA? 
31", 327, 88, 36, 427) 44, 
54. 

de. las तस्मात्‌ 60. 

don अर्थ 2, 5, 54. 

don. mthon. ba अर्थदशन 55. 2 

don. byed. nus. pa ( अर्थक्रियाशक्ति ) 58, 

don. gshan. अर्थान्तर 59. ^, 

drug. du. dbye ` षटूप्रकार 28. 

dro. ba. med. ( aa ) 20. 

bdag ` आत्मन्‌ 1, 18, 19. д 


bdag. fiid. kyis. rab. tu. rtogs, par. bya, bahi. don आत्मप्रत्यायनार्थ 58. 


рде. ba. dan. nam. mkhah. chos. mthun, pahi. 
рег. byas. pa. ма. kyis *छुखाकाशादिसाधल्वँग (for छखा- 


काशसाधम्यदृष्टान्तेन) 33. 
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bde. ba. la. sogs. pa 
hdi 


hdi. Ita 
hdi. Кат 


hdi. yan 

hdihi. rtags { 4 
hdir т 

hdi. la, 5025, ра 

11000, ра 

hdod. pa 

hdu. bar. byed. pa. can. 

1015, pa. did 

71001, phran ° 


rdul, phran. rnams. lus. can, itid. yin. pahi. 
phyir. ro ja 

7001, phran, 1а, 5025. pa 

rdul, phran, rab. bshin 

Idog. -pa 

1002. pa. iiid. kyi. рвут 

1002. pa. phyin. ci. 1002. pa 

1१०४९. pa. med. pa 

bsdus. pa 


na. _ 
nam, mkhah 


nam, mkhahi. med. pa. fíid, du, brjod pa. la 
‘nam, mkaah. bshin 

nam, mkhah. Ja. 5025, pa. > 

nam, mkhah, la, sogs. ра. la. med. pa. 


ni ^ 

gnod, pa, med: pa. can 
— 

snam 

dpe " 
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зай 19, 837. 

इदम्‌ 30, 817, 32r, 83", 36, 39r, 

(56); एतद्‌ 10, 21, 52, 64r. 

इति 3. 

*तवद्यया (for एवम) 5, 10, 11; 
ЧАЯ 29; sgat (for чаң) 
43. 

एतदपि 32, 33. 

अयं èg: 36, 37, 38. 

अत्र 9, 56. 

(इदमादि) 56. 

इप्सित 3. 

gz 11, 

समवायिकारण 19. 

dun 377. 

परमाणु 33,48. 


परमाणूनां मूतेत्वात्त 42. 

परमाण्वादि 33". 

परमाणुवत्‌ 42, 48. 

व्यावृत्त 471, 487, 49. 

व्यावृत्तत्वात्‌ 30. 

व्यतिरिकविपरीत 41, 51. 

меда 41, 50. 

संग्रह 1, 

30. 

आकाश 6, 10, 27, 33", (44), 
(50). 

आकाशासच्चवादिन॑ प्रति 27. 

आकाशवत्‌ 44, 49, 9. 

आकाशादि 31. 

नाकाझादौ 32. 

1२९, (f£) 2, 4, 6, 7, 8, 9, 

10, etc. 
अविरुद्ध 3. 
(कम्बल) 59. 


, दृष्टान्त 2, 7. 
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dpe. Шат snan. ba 
dpehi. skyon 
dper. na 


spyi 

spyi. dan. khyad. раг. bshin э 
phyin. сі. log. tu. serub. раг. byed. pa 
phyir. rgyol А 

phyogs 

phyogs. kyi. skyon 

phyogs. kyi. skyon. brjod. pa 
phyogs. kyi. chos 

phyogs. kyi. chos. brjod: pa 

phyogs. kyi. chos. іа 

phyogs. skyon. med. pa 

phyogs. brjod. pa 

phyogs. ltar, snan. ba 

phyogs. tsam. bsgrubs. pahi. phyir 


bum. pa 
byas. pa 


byas. pa. 11а 

byas. pa. 114. kyi. phyir 
byas. pa. ma. yin. pa 
byas. pa. med. pa 

byas. pahi, phyir. shes. pa 


bye. brag. pa 

blo 

dban. po. so. soli. dban. po. la 
dbu. ma. pa 

dbye. ba. mai. po 

dbye. ba. bshi 

hbyun. ba. hdus. pa 


hbras. bu 
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दृष्टान्ताभास 41, 47, 52. 

दृष्टान्तदोष 52, दुष्टदृष्टान्तदोष 64. 

यथा 6, 8,9, 105, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 18, 19, 20, 42, 
43. 

सामान्य 5. 

सामान्यविशेषवत्त्‌ 38. 

विपरीतसाधन 357. 

प्रान्षिक 2, 63. 

पक्ष 2", 3, 9, 327, 33, 39, 52. 

पक्षदोष 62. 

पश्चदोषवचन 64. 

(awad) 6. 

чачяачя 10. 

पक्षधर्मत्वं 4. 

अदुष्टपक्ष 64. 

पक्षत्रचन 10. 


, чач 11. 


दिङमात्रसिद्वये 65. 

बट 5, 8, (10), 13, 29, 31, 
32", 331, 34,44, 45, 59. 

таж 8, "meme (for कृतक) 
10", 46", (51). 

कृतकत्व 6, 45. 

FARA 25, 34, 36. 

अकृतक 6, 9. 

этаж 9. 

“कृतकत्वादिति (for कृतकादिति) 
10. 

वेशेषिक 15, 19. o 

बुद्धि 431, 

अक्षमक्षं प्रति 54. 

(माध्यमिक) 56, ~ 

बहुप्रकार 60. 

चतुःप्रकार 22. 

чана 26. ” 

फळ 57. 


<<< лр -- чи Mr ri, Е. I a 
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ma. grub. pa असिद्ध 227, 62. 
ma. grub. pahi. rtags, iid (असिद्धददेतुत्व) 62. 
ma. grub. pahi. rtags असिद्धदेतुक 64. 
ma. йез. ра अनकान्तिक 22, 28, 29, 31, 
у 32, 33, 62. 
ma. hes. pa. med. pahi. rtags . एकान्तहेतुक 64. 
ma. пез. pahi. rtags. піа E (अनेकान्तिकहेतुत्व) 62. 
` ma, hes. pahi. rtags अनेकान्तहेतुक 64. 
ma, tshan ^ аяса 62. 
ma. tshan. ba. tid. brjod. pa न्यूनत्ववचन 64. 
ma. rtogs. pa. अप्रतीत 2. 
ma. rtogs. pa. don. Пат. зпай ba (अप्रतीतार्थाभास) 60. 
ша. rtogs. par. hgyur. ba (अप्रतीत - ог अव्युत्पन्न- भूत; 60. 
ша. Буаз (этаж ) 51. 
ma. byas, pa. fid (अकृतकत्व) 50. 
१ 119, 710 ҢІЗ 16. 
1181, сһа ° शयन 377, 
mi. hkhrul. bahi, phyir. ro , अव्यभिचारात्‌ 38. 39. 
mig. gis. gzun. bar. Буа. ba, fid Msia 24. 
mig. la. sogs. pa. चक्षुरादि 37. 
mi, hgal. bahi, rtags. अविरुद्धहेतुक 64. 
mi. hgyur ba अभूत 64. 
min ' नामन्‌ 54. 
mi. rtag. -pa अनित्य 3, 4, 6, 57, 8, 10, 33, 
І 34, 467, (56). 
mi, rtag. pa, fid अनित्यत्व 9, 31, 45. 
mi. rtag. ра. fiid. kyi. 91917 अनित्यत्वात्‌ 317, 43, 44, 477. 
mi. ар. pa. iiid do अनित्यत्वं विद्यते 32. 
mi, rtag. pa. nid. yod अनित्यत्वं विद्यते 31. 
mi. шай, pahi. phyogs विपक्ष 4, 817. 
mi. mthun. phyogs विपक्ष 6, 32, 33. 
mi. mthun. phyogs. kyi. phyogs. gcig. gi. 
şul, la. yod विपेक्षकदेशटत्ति 28, 
mi. mthun, phyogs. kyi. yul, есір. la. yod विपक्षेकदेशढ॒त्ति 82. 
111, LON phyogs. kho. na. la. yod. pas. विपक्ष एव भावात्‌ (“भावेन) 86, 
mi, mthun. phyogs, la. khyab, pa विपक्षव्यापिन्‌ 28. 
mihi, mgo. Вод - °` नरशिरःकपाल 14. 
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mi. rigs अयुक्ति 65. 
me (अग्नि) 20. 


me. sgrub. pa 


med 

med. pa 

med. pa. rkyen. gyis. byas. pa. iiid 
med. ра. ма. du. hdod. pa. la 
med. pahi. phyir 

med, pas 


smras 
btsal. ma. thag. tu. byun. ba 


btsal. ma. thog. tu. byun. ba. iid. Kyi, phyir 


rtsol. ba. las. byun 
rtsol. ba. las. Бул. ba 


10501, bas. byun. ba.ma. yin 


rtsol. ma. byun 

tshad. ша 

tshad. ma, fid. dag. go 

tshig. don. cun. zad 

tshun. bar 

tshul. gsum. po 

mtshuns. pa 

rdzas . 

rdzas. есір. pa. can. iiid. kyi. рву 
rdzas. la. sogs. pali, ша. yin. pa 
ces 

gcanr 

zer. ba 

gzugs. la. sogs 

gzugs. la. sogs. don. la 


afafafa 26. 

न 31, 33, 38, 47, 48, 49; 
नास्ति 42, 48, (56). 

sre 4; नास्ति 6; (अभाव) 6; 
अभाव 97; असत्‌ 44. 

*अत्तत्प्रत्ययकतत्व (for FTA) 

अत्य प्रति (for ^ri?) 
44. 

#असम्भावात्‌ (for अभावात्‌) 30. 

विना 45. 

उक्त 9. 

प्रयत्नानन्तरीयक 6. 

प्रयत्नानन्तरीयक्रत्वात््‌ 36. 

(प्रयत्नोत्पन्न) 21. 

*प्रयूत्नान्तरी यक (for प्रयत्नोत्पत्न) 
827, 

` *अप्रयतनान्तरीयक (for अप्रय- 

त्नोत्पन्न) 311. 

(ядеятасчя) 31. 

प्रमाण 53, (58). 

& ya प्रमाणे 53. 

परार्थमात्र 65. 

(सवथा) 56. 

त्रिरूप 4, 56. 

समान 5. 

45Ң 98. M» 

144544531459. 

द्रव्यादिप्रतिषिष 38. o 

ज्ञान 54, 57, 60. 

वन्ध्या 16. 

ब्रवीति 46, 51. ~ 

रूपादि 54. 

रूपादौ अर्थ 54. 


gzugs. la. 5025. pa. rtogs. pa. 1106, kyi. phyir ro रूपाद्यधिगमत्वात्‌ 377 


bzlog. pa. 07100, ра 
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ham वा 26, 59. 
han (afa) 58. 
han. dag (सम्यक) 58. 
yan gat 4, (5), 5; अपि 9, 11, 
(28), (80), 81, 89, 47. 
уап. сай कि पुनः 4; कः पुनः 5. 
уап. no ( a) 4. 
yan. dag. par. tshan. ba सम्पूर्ण 64. 


yan, dag. par. rab. tu. rtogs. pa. med. pahi. 


phyir 


yan. lag 

yan. lag. bshin 

yid. ches. pas. 2100. pa 
yid. ches. pas. bsal. ba. 
yin 

yin. pas 
yin. pas. so 
yin. la 

yul. cig 
yod 


yon. tan 

yon. tan, gyi. 2511, nid. kyi. phyir 

you, tan. dan. las. kyi. ran. bshin, yin, 
pahi, phyir 


yod. dan, med 

yod. pa 

yod ра. rkyen. gyis. byed. ра: fid 
yod. pa. ма 

yod.«par. nes. pa 

yod. la 

тай, gi. matshan. #14. kyi. yul, ма 
тай, gi. shi. gis. gnod. pa 

тай. gi, tshig. gis, bsal, ba 
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#प्रतिपादनासंभव (for सम्यकूप्रति- 
पादनाभावात्‌ ) 21. 

अवयव 10, 37. 

ARAL 87. 

आगमविरुद्ध 15. 

maafisa 11. 

( भवति ) 10", 32. 

( भवतीति ) 5. 

( भवतीति ) 87 

( भवति ) 37. 

एकदेश 31, 37. 

*अभाव (for भाव ) 9; विद्यते 
887; अस्ति 42, 45. 

गुण 88. 

युणाश्रयत्वात्‌ 27. 


#मगुणकर्मख भावात्‌ (for स्वभावात्‌) 
88, 

भावाभाव 9. 

सत्त्व 4; अस्तित्व 8; яң 44; 
विद्यमान 44; ada 54. 

सत्प्रत्ययकतृत्व 39. 

#अभावत्व (for भावत्व) 88. 

(सत्त्वनिश्रय) 4. 

विश्वते 31. 

सवक्षण विषयत्व 59. 

स्ववचनविरुद्ध 16. 

स्ववचनविरुद्ध 11. 


тап. gis 
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rab. tu. grags. pa 


rab. tu. rtogs. (dan) hbrel 


rab. tu. rtogs. par. byed. pahi. phyir. ro 


shes. paho 


rab. tu. ces. par. byed. pa 


rig. phyir 


rigs 


rigs. la. sogs. pa 


re. shig 


71875. ра. la. sogs. pahi. dnos. po 


las 


la. sogs 


la. sogs. pa 


la. sogs. pa. rnams 


lus. can. 
lus. can. 
lus, can. 
lus. can. 
lus. can. 


legs. ces. 


she. na 
shes 
shes. pa 


shes. pa. 


fiid. yin. pahi. phyir 

ma. yin. nid 

ma. yin. pa 

ma. yin. pa. fiid 

ma. yin. pa. fiid. kyi. phyir 


bya 


Ita. buho 


shes. paho 


gshan 


gshan. gyi. don. ма 


gshan. gyi. don yin. te 
gshan. gyis phyogs 
gshan. rtogs. phyir 


gshan. las 


gshal. Буа. ма. kyi. phyir 


gshi. ma. grub, pa 


स्वयम्‌ 3. 
प्रसिद्ध 8, 8 
प्रलिद्धतस्वन्ध 20. 


प्रतिपाद्यत इति (प्रत्याय्यत इति) 2. 
+ ıa (for प्रज्ञायते) 45, 
संविदे 1. 

थुक्ति 65. 

जात्यादि 54. 

( सम्प्रति, तावत्‌ ) 47; (किञ्चित्‌ ) 
बाप्पादिभाव 26. 

कर्मन्‌ 38, 471. 

आदि 2, 9. 

आदि 3, 371. 

आदयः 9. 

JATA 44, 48. 

agda 42. 


- अमूत 42, 43. 


agaa 337, 42, 43, 48. 

HA 33, 42, 43, 47, 49. 

( उज्ञेया ) 65. 

aa 4, (5). 

इति 36, (36), 467 49, 51, 59. 

इति 6, 10", 25, 27, 33, 84,- 
37, 441, 64. 

इति 12, 14, 16, 19. 

इति 6, 8,,9, 28, 80, (31). 
45, 54, 58. 

अन्य 90; qx 10, 37. 

पाराथ्यं 37. 

परार्थाः 37. 

परपक्ष 64. 

परसंविदे 1. 

अन्यत्र 65. 

प्रमेयत्वात्‌ 29: ^ 

आश्रयासि 28, 27. 


е 
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bshag 
bshin 

bshir. dbye 

sans. rgyas. pa 

sans. rgyas. pa. la 

sems. can. руі. yan. lag. yin. pahi. phyir 
sems. dpah. can à 
sun. hbyin.-pa 

sun. hbyin. Шат. snan. ba 
gsum 

gsum, pa. 

bsal. ba 

]han. cig. yod. pa. 


SGO- 


(स्वितम्‌) 64. 


(aū in the sense of इव) 6. 


ча:яаих 55. 
बौद्ध 17. 

ata प्रति 18, 19. 
प्राण्यङ्गत्वात्‌ 14. 

х चेतन (for faasa) 18. 
чт 1, 61, 68. 
TATE 64. 
fa 10. 

{ तृतीयः ) 22. 
विरुद्ध 117. 
सहभाव 45. 
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THE CHINESE WORDS AND SENTENCES QUOTED OR 
REFERRED TO IN THE COMPARATIVE NOTES. 


The figures refer to the serial numbers. 


LOS की XU ई 
йот EO М. 


ho 


¿ jk th NP dE dk xk. ED के Ж 
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200 F. 


FA 
= 
Е 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 
TEXT. 


8 20, 1. 1, read daz for уай. 

Page 2, Note 12, read may after gz. yul for zs lo and add the 
following ‘Cf. 8 28, ll. 9, 5; ӘПЕРЕ; 

$ 29, Note 19,1. 2, before ar: add अनित्यः and strike off नित्य इति. 

`$ 31, 1. 2. read da. das for баз after 77502. 

$ 34, 1. 2. strike off .S of 5/6 

Расе 5, Note 21, 1. 1, add Sabda before Ghosvit striking off zzz at 
the end 

$ 38, 1. 1, read Zz for du after log 

Page 6, Note 27, add ‘So in § 37,1. 4; § 38, 1, 5. But the original 
reading may be defended.’ 

Page 6, Note 29, 11 5-6, strike off dhavaivam and or. 

Page 9. Note 42, 1. 9, read mz for me before riag. 


COMPARATIVE NOTES. 


1. 9, 1. 3, read निश्चित for निश्चय before सत्त्वम्‌ ; 1. 7, delete "T! T°? 
add here За ‘ if’ (shes, na) while.’ 

. 13, 1. 1, strike off * (or maay, and read whzle for which. 

2. 16-17, 1. 9, after परस्परसम्बन्धप्रसिद्ध, add ‘But this is tantamount 
to प्रसिद्धसम्बन्ध ’. - 

20, 1. 1, for चन्द्रो amà read ‘qst (Ch Z¿ amg) न чу. 

. 3-4, 1. 1, read सुखादि for खादि. 

3. 4. 5, add the following at the end of the note: “Тһе reading 
gfügurqea: together with its example श्रावणः शब्द इति in the Skt. 
text is, however, quite right, as says РМТ with its commen- 
ary, Ratinakaravatarika (VI. 39). In it this पक्षाभास is des- 
cribed as प्रतीतसाध्यघर्मविशेषण aud the commentor tells us that it 
can also be termed सिद्धसाधन and प्रसिद्व्सम्बन्ध, Says he “प्रसिद्ध- 

मेवार्थेमुद्धावयतीति व्यर्थस्तत्रयोगः । सिद्धसाधन: sfegaraa इत्यपि संज्ञाद्रयमस्या- 
विरुद्धम्‌ । ” 

5, 1. 2, add ‘for एषाम्‌ ? at the end. 

5-7 1. 17, add ma before दोषाः, A 

6, omit “Т?” and read ‘omits’ for ‘omit.’ 

3. 9,1, 3, after एकतरासिद्धः add “27, сас: 


гә 


Qm 


دن دن о‏ 
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4; 8-10,1. 1, add ‘Ch’ after T°; 1. 4, read आशङ्का for snag. 

4. 21, between Notes 60 and 61 add the following note: “4. 22, 
after mamii T! adds कृतकत्वेन (byas. pa. #14. kyis).’ 

5. 15-16, ll 6-7, read Adit striking out all the words in 
brackets. 

5. 18,1. 1, 7९० सत्प्रत्यय° for सप्रत्यय?, 

6. 2-3, 1.1, delete * T! ' before ‘Ch.’ 

7. 5,1. 3, read чеа Мей for अञ्यातिरेको; 1. 10, at the end add ‘In 
the Skt. text अमूतेत्वम्‌ is а misprint fer qaa@qi’ and іп 1. 12 
read means for mean. Iù the next line add after азам. “Тһе 
last part шау be better translated thus: अनित्यत्वं मूतैत्वं च दृष्टमिति। › 

7. 9,1. 13, read मूतमनित्यम्‌ for qda नित्यम्‌. ` 

7. 13, 1. 7, add the following at the end of the note: ‘and NB 
Tika-tippani (В. B.), p. 19, 11. 1-12.’ 

7. 14,1. 3, add the following at the end: ‘But the latter adds 

सम्यग्‌ (cheng) before ज्ञान in aq ज्ञानमर्थ =ч 

7. 15-16, |, 2, delete 2 after chzen, 

7, 16-17, 1. 26 begining with ‘Ch has तस्मात्‌,” read аза 051 for 
айпай = 

7. 19. The sentence, उभयन्रं “adad, is quoted iu Syddvadamait - 

Jari, $1. 16, with the reading 991075 for फलं, 

7. 20-21, ll 5-6, strike out the following: ‘Ch agrees with 

T! exc€pting that for szam, би. (कम्बल) іп the latter, the former has z 

10по°° (аа or нт). T° differ from them both:? and read in its 

pleace Чог42 Ch has पटादि: or पटाः (४ 227८229) and for तदर्भस्वलक्षणविष्रयत्वात्‌ it 
reads तदर्थास्वलक्षणविषयत्वात (=तदथस्वलक्षणाविषयत्त्र्‌). Т? follows it read- 

WW SES. S 
P. 27,1. 4, read 725 for 726; and 1. 6, read 726 for 127. 

“Р. 28,71. 29, read कल्याणक्षित्रेण for EAT, जुना for gar, and Ju for 

Jus; 1. 30, read °निकायात्‌ for “नायकातू. 

P. 29, 1. 4, read dge dees for dee ces. 
£ INDEX OF PROPER NAMES. 
Е А. Sanskrit- Tibetan. 


Add pa after can and zgyas іп ЇЇ, 1 and 5 respectively from the 
bottom. ; 
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ADDENDA ЕТ CORRIGENDA 67 


Read sra for sgra before ba іп 1. 2 from the bottom. 


B. Tibetan Sanskrit. 


Add pa after can and zgyas in 11. 3 and 7 respectively. 

Read sma for sgza before ба in 1. 4. 

Make this correction also in the Index of words and Phrases, 
рр. 43, 47, ll. 9, 6 respectively. 9 


o 
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GAEKWAD'S ORIENTAL SERIES. 


Published under the Authority of the Government of | 
His Highness the Maharaja Gaekwad of Baroda 
AT THE 
CENTRAL LIBRARY, BARODA (India). | 
GENERAL EDITOR; | 
BENOYTOSH BHATTACHARYYA, M. A., Ph. D. 


Select Opinions. 


5 
The Series as a whole will bring notable accession to our knowledge of 
the immense and wonderful Sanskrit Literature. The volumes are excellently 


printed and edited, and the notes and introductions are scholarly and useful. 
( Dr.) Е. W. Tuomas, LIBRARIAN, INDIA OFFICE. 


The editions have been executed with the greatest саго. «= Тһе 
prefaces are learned and informing. They are worthy of the State whioh 
published them. 


(Mahamahopadhyaya Dr. ) Haraprasad Shastri, М, A., C. I. E., Hon, D. Litt. 


The inclusion of Prakrit works in the series is an excellent idea. Owing 
to the practical monopoly of Sanskrit in India, the study of the Prakrits has 
been too much neglected there, though these mediaeval vernaculars as oennecting 
links between Sanskrit and the innumerable dialeots of modern India, are of 
great philological, and to some extent, literary importance...The Maharaja is 
certainly to be congratulated on his plan of bringing out this series, E 


— LONDON Times, LITERARY SUPPLEMENT, 
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GAEKWAD'S ORIENTAL SERIES. 


CRITICAL EDITIONS OF UNPRINTED SANSKRIT WORKS, EDITED BY 


1. 


COMPETENT SCHOLARS, AND PUBLISHED ВҮ 
THE CENTRAL LIBRARY, BARODA, 


BOOKS PUBLISHED. .- 


Kávyamimámsá: a work on poetics, by Rájaéekhara (880-920 
A.D.) edited by C. D. Dalal, and К. Anantakrishna Sastry, 1916. 
Re-issue. 1924 oe on осо 555 ar od Rs. 2-4 


This book has been set as а text-book for the Acharya Examination 


of the Patna University. 


The first two numbers are valuable works, and were hitherto quite 


unknown to me. The Introduction to Kdvyamimdmsd is an interesting and an 


important contribution to our knowledge of ancient India. 


2. 


5, 


(Sir) GEORGE, А. GRIERSON, 


Naranáráyanánanda: а poem on tho Pauranic story of Arjuna and 
Krishna's rambles ол Mount Girnar, by Уазбар а, Minister of King 


Viradhavala of Dholka, composed between Samvat 1277 and 1287, i. o. ` 


A.D. 1221 and 1231: edited by C. D. Dalal and R. Anantakrishna 
Sastry. 1916 ००० ००० сос соз xx осо ax 1-4 


Tarkasaügraha: a work on Philosophy (refutation of Vaiáesika 
theory of atomic oreation ) by Anandajiiana or Anandagiri, the famous 
commentator on S'ahkarüchárya's Bhishyas, who flourished in the latter 
half of the 13th century: edited by T. M. Tripathi, 1917 ood 2-0 


Párthaparákrama: а drama describing Arjuna’s recovery of the cows 
of King Viráüta, by Prahlidanadeva, the founder of Palanpur and 
the younger brother of the Paramara King of Chandrávati, (a state of 
Márwár), and a feudatory of the kings of Guzerat, who was a Yuvaraja 
én Samyat 1220 or А. D. 1164: edited by C. D, Dalal, 1917 ... 0-6 


Rastraudhavams’a: an historical poem ( Mahákávya)- describing 
the history of the Bagulas of Mayüragiri, from Ráshtraudha, king 
of Kanauj and the originator of the dynasty, to Narayana Shah of 
Mayüragiri by Rudra Kavi composed in S'aka 1518 or А. D. 1596: 
edited by Pandit Embar Krishnamacharya with Introduction by C. D. 
Dalal, 1917. am a 225 со «on 222 on 1-12 


Lingánus'ásana; on Grammar, by Vamana, who lived between the 
1890 quarter of the 8th century and the first quarter of the 9th 
century: edited by C, D, Dalal, 1918 ... ... ... ve 0-8 
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7. Vasantavilása: an historical poem ( Mahákávya ) describing the life 
of Vastupála and the history of Guzerat, by Balaobandrastri, (from 
Modheraka or Modhera in Kadi Prant, Baroda State), contemporary 
of Vastupála, composed after his death for his son in Samvat 
1296 ( A. D. 1240 ): edited by C. D. Dalal, 1917 aco 1-8 С 


8. Rüpakasatkam: six dramas by Vatsarája, minister of Paramardideva 
of Kalinjar®vho lived botween the 2ңа half of the 12th and the Ist 
quarter of I3th century: edited by C. D. Dalal, 1918 ... ००० 2-4 


° 
9. Mohaparajaya: an allegorical drama describing the overcoming of 
King Moha (Temptation), or the conversion of Kumirapala, the 
Cbalukya King of Guzerat, to Jainism, by Yas'ahpála an officer of 
King Ajayadeva, son of Kumarapala, who reigned from A. D. 1229 
to 1232: edited by Muni Chaturvijayaji; with Introduction and 
Appendices by C. D. Dalal, 1918... ees ox осо ong 2-0 


10. Hammiramadamardana: a drama glorifying the two brothers 
Vastupala and Tejahpála and their King Viradhavala of Dholka, by 
Jayssimhasüri, pupil of Vîrasûri, and an Acharya of the temple of 
Munisuvratf at Broach, composed between Samvat 1276 aud 1286 or 
A. D. 1220 and 1239: edited by C. D. Dalal, 1920  ... ooo 2-0 


11. Udayasundarikathá: a romance (Champa, in prose and poetry) by 
Soddhala, a contemporary of and patronised by the three brothers 
Chehittar&ja, Nagarjuna, апа Mummunirája, successive rulers of Konkan 
composed between А. D. 1026 and 1050: edited by 0, D, Défal and 
Pandit Embar Krishnamacharya. 1920 ... 500 ох со 2-4 


12. Mahávidyávidambana: a work on Nyaya Philosophy, by Bhatta 
Vádindra who lived about А. D. 1210 to 1274; edited by M. R. 
Telang.. 1920; +... 20 27-2 MER DONE DES 


13. Prácinagurjarakávysangraha: a collection of olde Gujarati 
poems dating from 12th to 15th centuries A. D: edited by C. D. ' 
Dalal, 1920. ... Soo 55 ००० ouo er ... ee 2-4 ; | E 


14. Kumárapálapratibodha: а biographical work in Prakrt&, “by 
Somaprabháchürya composed in Samvat 1241 ог A, D. 1195: edited 
by Muni Jinavijayaji. 1920 coo s< X6 со cto 7-8 


15. Ganakáriká : a work on Philosephy ( Pás'upata School) by Bhásarcajfía 
who lived in the 2nd half of the 10th century: edited by C. D. 
Dalal, 1021.. ० лл RID RO RE 
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16. Sangitamakaranda: a work on Musio, by Narada: edited by M. В. 
Tolang. 1920. ००० ... с ‘> ono 222 °+ 2-0 


17. Kavindrácárya List: List of Sanskrit works in tho collection of 
Kayindracirya, a Bonares Pandit (1656 A.D): edited by R. Ananta- 
krishna Sastry, with a foreword by Dr. Ganganatha Jha, 1921. 0-12 


18. Váráhagrhyasütra: Vedic ritual (domestic). of the Yajurveda: 
2 < 
edited by Dr. В. Shamasastry. 1920  ... Xx: с с 0-12 


19. Lekhapaddliati: a collection of models of state and private documents, 
dating from 8th to 15th centuries A, D.: edited by C. D. Dalal and 
С. К. Shrigondekar. 1925  ... сос acc Xm 22% 2—0 


Lekhapaddhati opens a new line; we know almost nothing on the art 
of writing letters in Ancient India. —BYLVAIN LEVI. 


This unique work has been edited very ably by the second Editor with 
ап interesting preface, five appendices, a 1156 of important persons апа of 
prominent places, and ғ, full Anglo-Sanskrit glossary. It contains numerous 
original specimens of all kinds of letters, deeds and documents in Sanskrit, and 
also quotations from the classical authors. It contains also many vernacular 
words and phrases, most of which are now obsolete. In order to ascertain the 
meaning of these obsolete words the learned second Editor had to travel over 
districts and to mix freely with the villagers. Thanks to his untiring zeal, we 
have at last been presented witha fairly good glossary which clears up the 
meanicg of most of these terms which have hitherto baffled the endeavours of 
many an erudite scholar... Like many other works on letter-writing in other 
languages, it is by no meansa dry work, but is intersparsed with humorous 
touches, This bad really added to the importance of the book. 


е — CALCUTTA REVIEW. 


0. Bhavigayattakahá or Paiicamikaha: a romance in Apabhraris'a 
language by Dhanapála (circa 12th century): edited by C. D Dalal 
and Dr, P. D. Gune, 1923... ees о» осо соо 50० 6-0 


^ A very useful and valuable contribution of that exoeedingly important 
and still imperfectly known stage of linguistic evolution which linked the older 
Pr&krts to the modern vernaculars. .. TJ. В: А. В. 


21. A Descriptive Catalogue of the Palm-leaf and Important Paper 
MSS. in the Bhandars at Jessalinere, compiled by C. D. Dalal and 
edited by L, B. Gandhi. 1924 ... ex ЕДА =? эө 3-4 
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The editor has added an introduction of 70 pages on the most important 
works, together with indices of titles, authors and other points of interest. 
The book is an important addition to the bibliography of Prakrt and Sanskrit, 


—J. Б. A.S. 


22,23. Paras'urámakalpsütra: a work on Tantra, with commentary by 
Rámes'vara and Paddhati by Umánanda: edited by A. Mahadeva 
Sastry, в; 4, "D vols. 1098. - 


24. Tantrarahasya: a wérk on the Pr&bhákara School of Pürvamimáinsá, 
by Rámánujáchárya: edited by Dr. В. Shamasastry. 1923. ... 1-8 


Throw considerable light upon the arcana of their subject, and are ad- 
equately edited with an introduction by Dr. R. Sama Sastry. —J. В. А. S. 


25, 32. Samarángana: a work on Architecture, town-planning and engineer- 
ing, by king Bhoja of Dhara (11th century): edited by Mahamaho- 
padhyáya T. Ganapati Sastry, Ph. D. 2 vols, 1924-1925... 10-0 


[L4 
Mahamahopadhyaya T. Ganapati Sastri's editàon of King Bhoja's rare 
book on architecture*will be highly appreciated by all Sanskrit scholars. 


--М. WINTERNITZ. 


The work treats in detail of the seleotion of sites, of the planning of 
towns and yillages, the building of houses, halls and palaces; stables for 
elephants and horses, the construction of various machines etc. „> if 

—VIENNA ORIENTAL JOURNAL, 


96. Sádhanamálá: a Buddhist Tantric text of rituals, dated 1165 A, D. 
consisting of more than 300 small works composed by distinguished 
writers: edited by Benoytosh Bhattacharyya, М. A., Ph. D. 2 vols, vol. 
I. 1925. m 500 к ЛЕ оо oo 22 ... 5-0 


> 
The issue is one of great importance and I feel sure that the edition will 


be most warmly welcomed, ... This із ап important addition to our materials 
for the study of Buddhist Iconography and that special development of Buddhism 
which the text illustrates so abundantly. — JOHAN VAN MANEN. 


The editor has well accomplished his task and deserves praise, Tho. 
edition is in no way inferior, if not superior, to many of the Éuropean and 
Asiatic editions of the Buddhist Sanskrit works, * 

— INDIAN HISTORICAL QUARTERLY, ; 
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The edition evinces painstaking critical care, is a valuable contribution 


to the Buddhist Iconography and would be welcome also by the specialist. 
— JOURNAL ог THE BIHAR & ORISSA RESEARCH SOCIETY. 


Iconographic interest apart, the Sddhanamdld presents philological and 
historical problems. of great importance. — MODERN REVIEW, 


Sddhanamdla is particularly important for апу scholar engaged іп 
Buddhist researches. A — SYLVAIN Levi. 


The work is in the mixed Sanskrit of tho Buddhists similar to that used 
in Lalitavistara, ею. A very vivid^picture is thrown in these 170 Sádhanas 
on one section of the Buddhist society that had already introduced into itself 
the prohibited intricacies of idol-worship. It further gives an insight into 
the development of the Vajrayána system of Buddhist philosophy, which is so 
little known to the oriental scholars dealing with Buddhism, Our hearty 
thanks are due to the publishers for the high class printing and exquisite 
got-up of the volume. — CALCUTTA REVIEW. 


97. A Descriptive Catalogue of MSS. in the Central Library, Baroda. 
Vol. 1 (Veda, Vedalaksana and Upanisads), compiled by ©. К. 
Shrigondekar, м: А, and К. S, Ramaswami Sastry. 1926, ... 6-0 


The Catalogue of MSS is particularly welcome, Iam looking forward with 
keen interest to the following parts of the Catalogue. — М, WINTERNIIZ, 


Describes 543 Vedic works running to 1420 manuscripts, oxcellently 
arranged and classified. - — MODERN REVIEW. 


28. Mánasollása or Abhilasitárthaeintámani: an encyclopedic work 
divided into one hundred chapters, treating of one hundred different 
topics by Somes'varadeva, а Chalukya king of the 12th century: 
edited by G. К. Shrigondekar, M. A,, 2 vols, vol. I, 1925. ... 2-8 


Mánasollása on account of its encyclopedic character ought to Бе . 


consulted by all scholars. — SYLVAIN DEVI, 


A voluminous treatise consists of fivo sections, each comprising 20 
chapters, These are concerned respectively with the means of acquiring the 


. kingdom and preserving the same, and the description of the royal enjoyments, 


recreations and games, We await the publication of the second volume with 
great interest. — INDIAN HISTORICAL QUARTERLY. 


Stupendous work extending to about 8000 Granthas and divided into 
100. chapters... palpably an encyclopedic summary of all the. available works 
оп... technical sciences, " — MODERN REVIEW. 
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The work treats of many subjects and gives the maximum information 
in minimum space. To be brief, we can unhesitatingly designate it as the true 
Encyclopædia of the Sanskrit language; in fact our author calls it the Jagadá- 
cáryapustaka... The get-up of the book is good. — CALCUTTA REVIEW. 


29. Nalavilása: а drama by Rámchandrasüri, pupil of’ Hemachandrasiri, 
describing tho Pauránik story of Nala and Damayanti; edited by 


G. К. Shrigon®€kar.and Г. B. Gandhi 1426. .. ... .. 24 


3^, 31. Tattvasangraha: а Puddhist philosophical work of the 8th century 
by S'àntarakgita, a Professor at NAlandà with Рай Ей (commentary) 
by his disciple Kamalas'ila, also a Professor in Nálandá (about 
750 А. D.): edited by Pandit Embar Krishnamácháàrya with an 
English Foreword by Dr. D. Bhattacharyya, M. A., Pb. D. 2 vols. 
1926.... S66 occ T сас соқ ००० 00० .. 94-0 


33, 34. Mirat-i-Ahmadi with its Khatimae or Supplement: By Ali Maham- 
mad Khan, the last Moghul Dewan of Gujarat: edited in the original 
Persian by Syed Nawabali, Professor of Persiag, Baroda College, 2 vols. 
(Vol. 1 in the Press), Vol, II, ready about December 1926 ... 12-0 


35. Mánavagrhyasütra: a work on Vedic ritual (domestio) of the 
Yajurveda with the DBháshya of  Ashtàvakra:: edited by Pandit 
Ramakrishna Harshaji S'ástri, with a preface by Prof. B. C. Lele. 


SHORTLY. ` 


өс =~ 
BOOKS IN THE PRESS, 


1. Nyáyapraves'a: the earliest work on Buddhist logio, by Diñnága, with 
commentaries of Haribhadrasüri and Párs'vadeva: edited by А.В. 
Dhruva, M. A, LL. B. Pro-Vice-Chanoellor of the Hindu University, 
Benares and Pandit Vidhusekhara Bhattacharyya. оа 

9. Sádnanamálá: Vol. IL, edited by Benoytosh Bhattacharyya, Ph. D. 


General Editor, Gaekwad’s Oriental Series. Illustrated. r 
1 e 


3. Nátyas'ástra: on dramaturgy, by Bharata with commentary by | 


Abhinavagupta of Kashmir: edited by М. Ramakrishna Kavi 
Illustrated. 4 vols. Vot.el "Ва 


ork on Sanskrit Lexi 
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Kes'ava: edited by Pandit Ramavatara 
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5. Advayavajrasangraha: consisting of twenty short works on Buddhist 
philosophy by Advayavajra, а Buddhist savant belonging to the 11th 
century А. D. : edited by Mahámahopádhyáya Dr. Haraprasad Shastri, 
м. А., С. I.E, Hon. D. Lrrr. 


6. Apabhrams'akávyatrayi: consisting of three works, the Carcari, 1 
Upades’arasiyana and Kálasvarüpakulaka, by Jinadatta Sari (12th , 


century) with commentaries: edited Бу L. B. €—idhi. 


7. Mánasollása or Abhilasitárthacintamani, Vol IL, edited by G. K. 
Shrigondekar, М. А. ^ 


8. A Descriptive Catalogue of MSS in the Central Library, Baroda 
Vol, ІТ ( S'rauta, Dharma and Grhya Sütras ) compiled by the Library 
staff. 


> 

р 
D 
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A Descriptive Catalogue of MSS in the Jain Bhandars at Pattan 
edited from the notes of the late Mr, C. D. Dalal, by Pandit L. B. 
Gandhi. 2 vols. 


10. Bhavaprakas‘ona of S'àradatanaya: an ancient work on Dramaturgy; 
| edited by Pandit Ramaswami Sastry, Central Library, Baroda and | 
| His Holiness Yadugiri Yatiraja Swami, Melkot. x 
i 
| 


11. Prajüopáyavinis'eayasiddhi of Anarigavajra and Jfánasiddhi of 
Indrabhüti: two important works belonging to the little known 
Vajrayana school of Buddhism (8th century A. D.): edited by Benoytosh 

2250289 Bhattacharyya, Ph. D., General Editor, Gaekwad’s Oriental Series. 


жы DNE NEN Loa 


The Baroda Library Handbook. By Newton Mohun Dutt, Curator of 
Libraries, Baroda State. With Introduction by H. E. the Dewan of Baroda, 
84 pages royal 8уо. 15 illustrations. Bibliography. 1926 .. ... Re, 1-0 


For the British provinces and the Indian States where the library 
. movement із іп its infancy, or is non-existent, this Mandbook will be help- 
ful, suggestive and stimulating. —Bombay Chronicle, 14, 3. 26, 
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